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TRANSLATOR'S PREFACE

Compiled by National Master Zhongfeng (1263-1323 C.E.), this liturgy provides a holistic practice that
combines Pure Land and Chan (Zen, meditation). While many Western Buddhists, through exposure to other
traditions of Buddhism, see Pure Land and Chan as separate or even complete opposites, this liturgy is a
prime example of how the two teachings can be integrated and practiced together. Although the teachings
delivered in the liturgy urge the audience to seek rebirth in the Pure Land, its ideas and concepts are rooted

in Chan, emphasizing the non-duality of sentient beings and the Buddha.

This liturgy is used exclusively for memorial services. Thus, the deceased are considered spiritually present
through yellow paper plaques which have their names inscribed. Throughout the service, the sermons
delivered by the officiant address the deceased spirits who are being memorialized with the understanding
that they are gathered here, respectfully listening to the teachings. However, living participants of the service
should strive to learn from the teachings as well. By practicing mindfulness of the Buddha, developing a
better understanding of the Dharma, and purifying one’s own karma through repentance and reform, the
living participants are able to generate wholesome causes and conditions which benefit all beings—both

the living and the deceased.

The service begins by purifying the Main Shrine with incense and paying respects to the Buddha. Then, at
the Memorial Altar, the officiant announces to the deceased that the service is starting and urges them to
cherish this rare and extraordinary opportunity to learn the Dharma. Finally, after a second offering of

incense at the Main Shrine, the first of the three sessions begins.

The main service is conducted in three sessions which share the same structure, with each session
encompassing core Mahayana Buddhist practices such as satra recitation, mindfulness of the Buddha, praise
and veneration, prostrations, repentance, and making vows. The three sessions were originally done in the
three periods of the morning, noon, and afternoon, and this is the origin of the liturgy’s name. However, it
is now typical to conduct all three in one afternoon. Aside from the practice component, the majority of the
text is comprised of teachings delivered by the presiding officiant. These urge the assembly—both the living
and the deceased—to generate faith in Amitabha Buddha's Pure Land of Ultimate Bliss, practice the
necessary virtues, and vow to be reborn in his Pure Land. It also presents a Chan perspective on the Pure
Land, teaching that "nothing is outside of the Pure Land of one's own mind, nor the Amitabha of one's
inherent nature.”

This liturgy provides the original Chinese, transliteration to chant along, and the translated meaning. Please
read along during the service. Being a profound text, there is always benefit in reading and rereading the
teachings, so even those who have participated in the service many times before will be able to gain new
realizations with each reading.

In Commemoration of Amitabha Buddha'’s Birthday,
Winter 2019
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ding z

jie zhén
[ Incense of Precepts and Concentration Praise 2% Z_E ‘é ?f
O
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@® jc ding zhén xiang fén qi chong tian shang
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True incense of precepts and meditative concentration burns, rushing to the heavens above.

O O Il O OlIelolololol o I O 101 |
zi qian chéng re zai jin 0 fang
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Disciples devout and sincere, burn it in a golden censer.

O 1 OllTOolOolelololol ol O [ O 101
ging ke yin yln ji pian man shi fang
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Instantaneously it spreads, permeating the ten directions.

olroltloll o |10l Ol ool
gu jin rén min mian nan xiao zai zhang
PN A

All peoples, past and present, avert calamities and eradicate obstructions!

O I Ol Ol O [1TOII1OI11 O I1[0OlO0Ol O
A na moé xiang yun gai pu sa mé hé sa (3x)
Mo Kx £ F K W B G pE

Homage to the Incense Cloud Canopy Bodhisattva-Mahasattvas!
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@ juc hai xd kéng gi  sud po ye lang lid
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The sea of awakening arises from emptiness,
The waves of karma are turbulent in the Saha Realm;

rud rén déng bi an  ji le you gui zhou
4 oy
N B R -Wm%EH B
If one [wishes] to reach the Other Shore,
[The Land of] Ultimate Bliss has a returning ferry.

Anda mé 6 mi tué fo

[ S A

Homage to Amitabha Buddha!

lian chi zan

[ Lotus Pool Praise #E3# #F ]

@ lidn chi hai hui  mi tué rd lai guan yin shi zhi zuo lian tai

E W T oW M B BB E L E

In the Lotus Pool Oceanic Assembly, Amitabha Tathagata, Avalokitesvara, and
Mahasthamaprapta sit upon lotus thrones,

jié yin shang jin jié da shi hong kai pu yuan li chén ai
ol L &R KRE BB % BOBE E R

Receiving and guiding one up golden steps.

Their mighty vows magnificently realized, universally wish all to leave the dust of defilements!

A na moé lidn chi hai hui pd sa mé hé sa (3%
MO O bW e E o EE G

Homage to the Lotus Pool Oceanic Assembly of Bodhisattva-Mahasattvas!

san chéng

[ Triple Invocation = ﬁ-]
A na mc') da béi guan shi yl pu sa (3X)
% PAR) ﬁ % %ﬁ ﬁ '_j—.'_'f‘ _?

Homage to Great Compassion, Avalokltesvara Bodhisattva!



# %0 | FGS % - P& % | FIRST PERIOD

da beé
[ Great Compassion Dharant + Z&%E |

zhou

A na mo he la da na duo la ye ye namo o li ye po lu jie di

rOME MR WROMH O W W o MR- om MR OBR R - 22O OB A o

Namo ratnatrayaya nama aryavalokite-

shuo bo la ye pu ti sa duo po ye mo he sa duo po ye mo he

KE OOk R OHR - ¥ PE b MEOBE MR - BE B pE MEOZEOHR - BEE G0

Svaraya bodhisattvaya mahasattvaya maha-

jia lu ni jiaye an sa po la fa yi shu da na da xie na mo xi ji

MORE JE I MR . W e pE REOWE G OR - B MH O MH RS -wm K&K

karunikaya om sarva-raviye sudhanadasya namas

li duo yi meng a I|li ye po lu ji di shi fo la leng tuo po

WM Pt 5% B W NR - W R oW e % A B BBk B -

kritva imam aryavalokitesvara ramdhava

na mo na la jin chi xi li mo he po duo sha mie sa po o ta dou

P OME OB MR GE MR - MR W OEE BT - 0F W W M o opE ZE B Mk B

namo narakindi hrith maha-vat- svame sarva-arthato-

shu peng o0 shiyun sa po sa duo na mo po sa duo na mo po qie

e RN - BT A oeBE R B o BP BE B 2 - WK BE L -

Subham ajeyam sarva-sat namo-vasat namo-vaka

mo fa te dou da zhita an o po lu xi lu jia di jia luo di

BE S A E oo MH e Ao e - BT OBEORT OBE - BT W A - W RE A

mavitato tadyatha om avaloki-lokate-krate-

yi xi li  mo he pu ti sa duo sa posa po mo la mo la

o Wi UR) - PEOGU OE PR OBE HE - e %E e UE - JEOWR OEE MR -

e-hrith maha bodhi- sattva sarva sarva mala mala

mo xi mo xi li tuo yun ju lu ju lu jie meng du lu du lu

BE TR ORBE MR - O OBK 2 -G B E M o K E K HE -

mahi mahi ridayam kuru kuru karmam dhuru dhuru

fa she ye di mo he fa she ye di tuo la tuo la di li ni shi fo

SO OMG A - ME AT E W OMR W - G OB G W - bW R - S B

vijayate maha vijayati dhara dhara dhrini-
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la ye zhe la zhe la momo fa mola mudi i vyi xi yi xi

G B - GEWE OGE OB - BEOEE S BEE WR - B o Rk OF BR OF B -

Svaraya cala cala mama vimala muktele ehi ehi

shi na shi na a la seng fo la she li fa suo fa seng fo la

=W Wb E B S NSRS B R

Sina Sina arsam prasari visva visvam

she ye hu lu hu lu mo la hu lu hu lu xi li suo la suo la

A R - WP ORE WO OEE MR - 0T R T OE OB OA - K KR OK W

prasaya hulu hulu mara hulu hulu hrih sara sara

xi li xi Ii su lu su lu pu ti ye pu ti ye pu tuo ye pu tuo ye

A WK OR - @R OWE RR DR - B P o E PR R - E BK OB OBK -

siri siri suru suru bodhlya bodhlya bodhaya bodhaya

mi di li ye na la jinchi di li se ni na po ye mo na

oo A A - BB WRE GE BR - Jb A &R e MR - B A BE O -

maitreya narakindi dhrisnina bhayamana

suo po he xi tuo ye suo po he mo he xi tuo ye suo po he

ZORA XM K B OB KRR K OB

svaha siddhaya svaha maha siddhaya svaha

xi tuo yu yi  shi po la ye suo po he na la jin chi suo po he

BB BE - s F G UR - B WG - M MR - % OB -

siddha-yogesvaraya svaha narakindi svaha

mo la na la suo po he xi la seng a mu gie ye suo po he

BE W WS MR - % OZE AT - B WRE M BB O OMR - B OB AT

maranara svaha Sira simha-mukhaya svaha

suo po mo he o xi tuo ye suo po he =zhe ji la o xi tuo ye

0O EE G BT O% B R K BEWM e HH M E K &

sarva maha-asiddhaya svaha cakra-asiddhaya

suo po he po tuo mo jie xi tuo ye suo po he na la jin chi po gie

TOBE A - W FE E Ja T BB R - K B AT - MR KR RE R AR

svaha padma-kastaya svaha narakindi-
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la ye suo po he mo po li sheng jie la ye suo po he na mo he

G B - % %2 a - BEBER] B m BE K KX B A -

vagalaya svaha mavarisankharaya svaha namo

la da na duo la ye ye na mo o li ye po luji di shuo po la ye

G tH OB % B A HK - m M BfAIAR o BT - B B AR -

ratnatrayaya namo aryavalokitesvaraya

suo po he an xi dian du man duo la ba tuo ye suo po he

RO Mg -X B M- B2 KRB RN B A

svaha om sidhyantu mantra padaya svaha!

bo rui boé lué mi dudé xin jing
i m W R 2 DR
Prajhaparamita Heart Sutra

guan zi zai pu sa xing shén bd rui bo lué mi dué shi zhao jian wu
BHAEERE - 1T R EAEERZ K- B A

While practicing the profound prajfidparamita, Avalokitesvara Bodhisattva clearly looked into the

yun jié kong du yi qgié¢ ki € she li zi sé ba yi kéng koéng
WA ZE C E-UwEe Ml pA R . 2
five aggregates, and overcame all ills and dissatisfaction by seeing them as all empty. Sariputra!
Form is no different from emptiness,

ba yi sé se ji shi kong kong ji shi se shou xiang xing shi vyi

551 H 5% 52 =] 3, 4= 2
AREB - AR =2 -2 WREAe. 2 B A7 @R
emptiness is no different from form; form is just emptiness, emptiness is just form; so too are
sensation, perception, volition, and consciousness.

fu rd shi she li zi shi zha fa kong xiang bu shéng bu mie bu
Hme - HMNF-2ZEE H - £ £ HB-AH
Sariputra! This is the characteristic emptiness of all dharmas: they neither arise nor cease,
gou bu jing bu zéng bu jian shi gu kéng zhong wa se  wua shou

N 3 Ry
i A A B AWK = P oA
are neither impure nor pure, neither increase nor decrease. Therefore, in emptiness, there is no
form, no sensation,
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xiang xing shi  wu yan ér bi shé shén yi wu se shéng xiang wei
4= 28 =) £ %

B i @d- R EAEST B -6 F F K

perception, volition nor consciousness; no eyes, ears, nose, tongue, body nor mind; no form,

sound, scent, taste,

chu fa wu yan jie nai zhi wa yi shi jie wd wd ming yi wa wd
flg vk - M R R -0 B2 mEERRA KR W -8 KK

touchable object nor mental formation; no realm of sight, up to no realm of mind; no ignorance
ming jin  nai zhi wua lao si yi wu ldo si jin wua ka ji mie dao

R EEE A LA I R

and no end of ignorance, up to no aging and death and no end of aging and death; no
dissatisfaction, origination, cessation or path;

wu zhi yi wa dé yi wu su0 dé gu pu ti sa dud yi bo rui bo lud
e B R M fr oo DO ORT 19 M- PR OBE OBE - K B A5 % R

no wisdom and also no attainment. By the absence of attainment, bodhisattvas, having relied
mi dué gu xin wa gua ai wu gua ai gu wu you kong bu yuan

B % d e MR BE-ME P OBE R M A B M- W

on prajfiaparamita, have no mental hindrances; because there are no hindrances, they have no fear

li dian dao meng xiang jiu jing nie pan san shi zha f6  yi bo rui bo lud
T - B A AR S RN A
and leave inverted dream-like delusions far behind, ultimately reaching nirvana. All buddhas of
mi dudo gu dé 6 niu dud lué san miao san pu ti  gu zhi bo rui bo
L - RS R = O = E R s W

all times, having relied on prajiiaparamita, thus attain anuttarasamyaksambodhi. Therefore, know

lub mi dudo shi da shén zhou shi da ming zhou shi wu shang zhou
L IO S NI I LI S NI Z B VD S S S
that prajfiaparamita is the great spiritual mantra, the great illuminating mantra, the unexcelled
shi wi déng déng zhou néng cha yi qié ki zhén shi bu xa  gu shué bo
=3 =,
e SE % GL - BB R — W - H HEAE - B MK

mantra, the unequaled mantra; able to dispel all dissatisfaction, it is true, not deceptive. Thus
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rui bo lué mi dué zhou ji shudé zhou yué jie di jie di
AW ER L L - W L H -G WG

the prajiaparamita mantra is proclaimed. Recite it this way: gate gate

bo luo jie di  bo luo seng jie di pu sa po he

t
P FE B - W RO B oaE - P o A

paragate parasamgate bodhi svaha!

wang shéng zhou

[Rebirth in the Pure Land Dharant /A 2 ",&]

A na mo o mi duo po ye duo ta gie duo ye duo di ye ta

OB 2 BEE-WB b 2 k% MoK R

Namo'mitabhaya tathagataya tadyatha

o mi li doupo pi o mi li duo xi dan po

Pl o R K %S ML - BT o A B . ‘u‘ﬂkélﬂﬂz

[om] amrtod bhave amrta-siddham bhave

o mi li duo pijialan di o mi |li duo pi jia lan duo

Bof 5@ WRD T - Wt OSW B wF - B G OWRD WS - Wt W B

amrta-vikrante amrta-vikranta

gie mi ni gie gie na zhi duo jia li suo po he (3X)

T R R L LR

gamini gagana kirta kare svaha!

shi zhén yan
[Food Transformation Dharant % G E3 ]
d

A na mo sa wa da ta ye duo wa lu zhi di-

P opE R MH MR 2 - WO O W

Namah sarva-tathagatavalokite

om- san- bo la- san- bo la-= hong- (3X)

WE - = BCOBE - = BCKE- Mo

om sambhara sambhara htm!
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gan lu shui zhén yan

[ Sweet Dew Dharani 4 ELEZ ol

A na mo su lu poye- da ta ye duo ye- da zhi ta-

B g Mg S - b ER 2 O - H M -

Namah surGpaya tathagataya tadyatha

om- su lu- su lu- bo Ia su lu bo Ia su lu suo po he- (3X)

WE e BE M . BF RS - Sk BR BF 0B - ok BE g M. X OB AT o

OM Suru suru pra suru pra suru svaha!

pu gong yang zhén yan

[ Universal Offering Dharani ¥ # % % 3 |

Aom- ye ye nang- san po wa- fa ri la- hu- (3X)

e kR 'O = B R - MR H KR - M

Om gagana sambhava vajra hoh!

jiao mian zan

[ Scorched Face Praise & @ ?f
@ jiao mian da shi rd lai hua shén
M K ke Wk e B

The Great Being, Scorched Face, is a transformation of the Tathagata.

tie¢ wéi shan nei xian wei ling pu du zha zhong shéng

=B M. =3 58
wOE oA E-EREE R A
Within the Iron Encircling Mountains he manifests an awe-inspiring spirit to universally deliver
sentient beings.

gong mu liang yin  tuo ku shang tian ting

oKk B W-BAE LB K E

Immersed in good causes, all are liberated from suffering and ascend to the heavens!
A na mé jiao mian wang pu sa mé hé sa (3x)

oM FE o £ FOBE EE G BE

Homage to Scorched Face King Bodhisattva-Mahasattva!
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@® @ wang I wu béi zhi hong shén  pu pian shi fang ming yang mi

y \‘ \‘ M2, 4 ‘ 73

B L M- dER B ®-BRtT T ®E B B
The Dharma King benefits all beings, and both his compassion and wisdom are vast and
profound. They universally encompass the ten directions, not discriminating between the living

gé jin méng zhai zhlU msu goNg wei meu  jie féng meu zhT gi  te qging
b4 %% B £ ox X B x-E % s 2WM-BF G

and the deceased. Today, upon the request of the benefactors [names of benefactors], on behalf
of [names of deceased], during this [name of event] occasion, have specially invited

séng déng déng zudo Y1 ping jiao fa  zuo san shi xi nian fo shi
e 5 8 KB BEMFE =R S WmE-
monastics to ascend the [Dharma] seat to follow and rely on the teachings and conduct the
Liturgy of Steadfast Mindfulness in Three Periods.

nai ér wang ling zao d sheng yuan zi yi yan su wéi yi  lai lin

N == D N P N =)
W T M-8R OB % B H RO - KR
Since you deceased spirits have now encountered these supramundane conditions, you should
behave with solemn conduct and gather at the base of the seat

zZuo xia gong ling miao fa  yi xin shou du
W e A oW ke — 0 % o

to respectfully listen to the wondrous Dharma and single-mindedly accept this liberation.

Ani mé 6 mi tud fé [repeat
[ T A

Homage to Amitabha Buddha!
G xiang zan
[ Incense in the Censer Praise " % ?ﬁ’]
@® U xiang zha re fa jie méng xin

W H OFR-EBER R K-

Incense in the censer just begins to burn, [instantly] permeating all Dharma Realms.

zhta f6 hai hui xi yao wén
i bW B % & OB -

Oceanic assemblies of buddhas all perceive it from afar
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sui chu jié xiang yun
\‘E —_ =)=
g g & o E -

As auspicious clouds gather everywhere.

chéng yi fang yin zhd fo xian quan shén

o BT OB B & & o

Through sincerity and respect, all buddhas manifest in their entirety.

A nd mé yan lai ji pu sa mé hé sa (3x)
MO 2O R OEE G R

Homage to the Cloud Gathering Assembly of Bodhisattva-Mahasattvas!

@® ¢ Vi ban xiang gén pan jié wai  zht bo chén huan  bu jing tian di
B — % F oM N -BHEE ' AR KM
This piece of incense has its roots coiled in kalpas beyond and its branches reach into worlds as
numerous as dust. It was not born through heaven and earth—

yi shéng chéng qgi shu yin yang ér zao hua re xiang U0 zhong
oA ik - BB B ook ko o M o

how could it have been created by yin and yang? Burning it in the censer, it is extended in

zhuan shén gong yang chang zhu san bao cha hai wan ling  ji le

B oft & - W M=% -oMNWE o OE RSB

offering to the eternally abiding Triple Gem, to the myriad spirits in the ocean of realms;

dao shi 6 mi tué f& guan yin shi zhi  qging jing hai zhong

BORN oo BTl FE B Bl HEE-FH OHFE oK o
to Amitabha Buddha, the guiding teacher of [the Land of] Ultimate Bliss, to Avalokitesvara and
Mahasthamaprapta, and to the Pure Assembly as Vast as the Ocean.

XI zhang zhén xiang pu téong gong yang

7SS - S S L T

Through this true incense, a universal and equal offering is made!
A na mo xiang yan gai pu sa moé hé sa (3X)

oM A OE S O e B A e

Homage to the Incense Cloud Canopy Bodhisattva-Mahasattvas!

10
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di yi shi fo shi

[ Liturgy of the First Period % — p¥ i % ]

A na moé lian chi hai hui f6 pa sa (3x)
[ R 1 S = < =

Homage to the Lotus Pool Oceanic Assembly of Buddhas and Bodhisattvas!

@ f6 shuo 60 mi tud jing
oWt B o ke AR

Amitabha Satra as Discoursed by the Buddha

ra shi wo wén vyi shi fo zai she wei guo qi shu ji gi du yuan
WO T Bl W PR AE A 65 B - WE B R I B -
Thus have | heard, once, the Buddha was residing in the capital city Sravasti, at Jeta's Grove-
yt”J da bi giG seng qian er bai wu shi rén ju jié shi da o0 luo han

MRl R M- T A+ ANHE-BRKWE X -

Anathaplndada s Garden, with an assembly of great bhiksus numberlng 1,250 in all. They were
zhong sud zhi shi zhang lao she i fo mo6 hé mu jian lian
oo oA ek e RkOE & M 9 - BE G H OB O -
all great arhats well known to the assembly, including Elder Sariputra, Mahamaudgalyayana,
mo hé jia she mo hé jia zhan yan 6 hé ju x1 lué |i pdé duod
BE G GWOZE - JE G W i K& - E@ﬂﬁ%%‘%‘%%%@ :
Mahakasyapa, Mahakatyayana, Mahakausthila, Revata,
zhou li pan tué qié nan tu6 6 nan tué lud héu lué jiao fan
JEOA) B FE M o~ W ORE - BT OWE OFE - G MR E - B K
Suddhipanthakena, Nanda, Ananda, Rahula, Gavampati,
po ti  bin téu 10 po lué duo jia lid tu6 yi  mo hé jié bin na
W fE - K BH MR M AR OFE - W OFE R - B B X O -
Pindolabharadvaja, Kalodayin, Mahakapphina,
bé jia lu6 6 nidao Iéu tué ru shi déng zhd da di zi  bing zhd
R M % BB - F O RSP I G

Vakkula, Aniruddha, and many other such great disciples.

1
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pu sa mé hé sa wén sha shi i fa wang zi 0 yi dud pu sa
b PBE OB BE - L OBk RF A % B OF B & 2 OE BE -

There were also bodhisattva-mahasattvas including Dharma Prince Maijusr, Ajita Bodhisattva,
gian tué hé ti pu sa chang jing jin pu sa yu ra shi déng zhia da

w2 BB B3R BB~ W M E EHERE-BWME F O K
Gandhahastin Bodhisattva, Nityodyukta Bodhisattva, among other great bodhisattvas as well.

pu sa ji shi ti huan yin déng wu liang zha tian da zhong ju

s Rk B M OKW % B oE O K K K O H-
There was also Sakra, Lord of the Devas, along with innumerable other devas, together with the
ér shi fo gao zhang lao shé li fé6 cong shi xi fang guo shi wan
mEHE K ZSFMP K W -H0 + B
great assembly. At that time, the Buddha addressed Elder Sariputra, saying, “Over ten trillion

yi fo tu you shi jie ming yué ji le gi tu you fo hao
[N/ SO < T | G/ O O = B T TR N ol S 7

buddha-lands to the west from here, there is a realm called Ultimate Bliss. In that land, there is a

0 mi tué jin xian zai shuo fa she i fo bi tu hé gu ming wéi
b i@ ke -5 BOAE B ke H MWLl A &

buddha called Amitabha who currently manifests and expounds the Dharma. Sariputra, why is

ji le gi gud zhong shéng wu you zhong ki  dan shou zha le

M BB O A& - A R Wl % 6K %

that land called Ultimate Bliss? Sentient beings in that land do not have any sufferings, but
gu ming ji le you she li fo ji le guo tu qgi chong lan xdn

W% MR HE e 0 AR D AR % B £ -b EOM A

rather experience every type of bliss. Thus, it is called Ultimate Bliss. Furthermore, Sariputra, the
Land of Ultimate Bliss has seven tiers of railing,

gi chong lué wang g1 chéng hang shu jié shi si bao zhou za weéi

t = OB W -t = 7 B -FRNMEF K L E

seven layers of netting, and seven rows of trees. These are all made of four kinds of precious
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rao shi gu bi gu6 ming wéi ji le you she li fo ji le guod
e ooJe I B - 4 A MR 2o 30 m A IR ) AR 2

jewels and encircle the entire land. This is why that land is called Ultimate Bliss. Furthermore, Sariputra,

tu you i bao chi ba gong dé shui chong man qi zhong
i UL < S o N (1 ACAN) B ;R RS B - S L
the Land of Ultimate Bliss has pools made of the Seven Treasures, which are filled with the

chi di chdn yi jin sha bu di si bian jié¢ dao jin yin liu i
fh B AL DL & W Anodh oo DU & RY OE - &~ 8 BB
Water of Eight Merits and Virtues. The bottoms of the ponds are covered solely in gold sand,
and the steps on all four sides are made of gold, silver, beryl,

b6 li hé chéng shang you léu gé yi yi jin yin liu i
BE K - b A MMM & @R

and crystal. Above, there are pavilions which are adorned and decorated with gold, silver, beryl,

bo i ché qu chi zhih ma nao ér yan shi zhi chi zhong lian
BE B - B BE R Bk 35BS - Bk B2 o b

crystal, agate, red pearl, and carnelian. Within the ponds, there are lotus flowers as large as

hua da rad ché lin qing sé ging guang huang sé huang guang

#H KW HE W wBowW Sk - W O oW

chariot wheels: these are blue in color with a blue radiance, yellow in color with a yellow radiance,

chi se chi guang bai se bai guang wéi miao xiang jié she Ili fo
KRR B -BHBEH B - W F OB E AP
red in color with a red radiance, and white in color with a white radiance. They are subtle and
wondrous, fragrant and pure. Sariputra,

ji lé guo tu chéng jiu rd shi gong dé zhuang yan you she |i
Mo OB e B oW B o B X /A

the Land of Ultimate Bliss is adorned through the accomplishment of such merits and virtues.

fo bi f6 gudo tu chang zuo tian yue huang jin wéi di  zhou ye
G2 - e U (R I SIS o< | U (4
Furthermore, Sariputra, in that buddha’s land, heavenly music plays continually, and the ground
is made of gold. In the six periods of the day and night,

13
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s

liu shi ya tian man tudé lué hua qgi tu zhong shéng chang vyi
AN W K % kOB #E oK+ K A& - W U

the mandarava flowers rain down from the sky. Often, early in the morning, beings in that land

ging dan gé yi y1 gé chéng zhong miao hua gong yang ta fang
W H - KM & K o .t = MW )

hold the hems of their robes, filling them with all kinds of wondrous flowers and offer them to

shi wan yi f6  ji yi shi shi huan dao bén gué fan shi jing xing

o A - B DL R R B B A B AR fF

trillions of buddhas in other places. At mealtime, they return to their original land to eat and

she i fo ji lé gué tu chéng jiu rd shi gong dé zhuang yan
& A R | AR 43 i ST C A N (| S B S A S

walk in meditation. Sariputra, the Land of Ultimate Bliss is adorned through the accomplishment

fu ci she li f6 bi gud chang you zhong zhdng qi miao za sé zhi
(A I WA MO OM oD Mt

of such merits and virtues. Furthermore, Sariputra, in that land, there are always various kinds

niao bai he kong que vying wu she i jié ling pin gié¢ gong
BeBa®H~ 4 %8B & A B MW

of rare and marvelous multi-colored birds such as snow cranes, peacocks, parrots, egrets,
kalavinkas, and conjoined birds.

ming zhi niao  shi zhG zhong niao zhou ye liu shi cha hé ya yin

w Z & o= af W B - H O RNK- W MK E -

These various birds sing harmonious and elegant sounds during the six periods of the day and night.

gi yin yan chang wu gén wu i qi pt'J ti fen ba sheng dao
Hgw % -7 - p-tEHEER 5N B E
Their voices expound teachings such as the Five Roots, F|ve Powers, Seven Factors of Awakening,
and Noble Eightfold Path.

fen rd shi déng fa gi tu zhong shéng wén shi yin yi  jié xi

Femmg F koMt K A& - EBFE-EXR

Having heard these sounds, beings in that land are all fully mindful of the Buddha, mindful of

14
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nie‘m fo nian fa  nian seng she i fo rd wu wei ci niao
2T EZ o m MBI E RS

the Dharma, and mindful of the Sangha. Sariputra, you should not say that these birds are born
shi shi zui bao sud shéng sudé yi zhé hé bi fo gud tu Wl'J sén

HWRIE W A& - A MmN B’ L

due to their karmic transgressions. Why is that? In that buddha's land, the three lower realms

é déo she li fo qi f6 gué tu shang wa e dao zhi ming
& com MM VB e EEZ KA

do not eX|st. Sariputra, that buddha's land does not even have a name for the lower realms,

hé kuang you shi shi zhG zhong niao jié shi 6 mi tué fo  yu ling
fif W HE?RE K B B L@ Hm-KS
so how could they exist? These various birds are all born through transformation from

fa yin xuan lid  bian hua su6 zuo she Ili fé bi fo gud tu
BE o\ we B P AE - om M IR B + -

Amitabha Buddha's desire to proclaim the sounds of the Dharma everywhere. Sariputra, in that

wéi feng chut dong zha bao hang shu ji bao lué wang cha weéi
iy 3 4= J: 5 Ty
b | Wk By - vk |/ AT B - K H OB M -
buddha's land, the gentle wind blows through the rows of jeweled trees and jeweled nets, producing a
miao yin  pi rd bai qgian zhong yue tong shi ju zuo weén shi yin
wog-BEma T M O%-H KHEMAE B RS
subtle and wondrous sound, as if a hundred thousand instruments were playing simultaneously.
zhé zi ran jié shéng nién fo nién fa  nian séng zht xin she i
%‘ ¢ a % Jl:é'l: EE Au\ 1% Au\ £ aéu\\ 1@ IZ ‘E‘ ° % *IJ
Those who hear this sound all naturally give rise to the mind of being mindful of the Buddha,
mindful of the Dharma, and mindful of the Sangha.

fo qi fo guo tu chéng jiu ru shi gong dé zhuang yan she |i

g V3L b B e R W P o koo & A

Sariputra, that buddha’s land is adorned through the accomplishment of such merits and virtues.

15
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fo yd rd yi yan hé bi f6 hé gu hao 06 mi tué she Ii fé

o L W B AT 0 Ph AT B B BT O bR 2 & R ok !
Sariputra, what do you think? For what reason is that buddha called Amitabha? Sariputra,

bi f6 guang ming wu liang zhao shi fang gué wua sudé zhang ai
w6 B o moE - M+ 5 WP BfE -
the radiance of that buddha is immeasurable, illuminating the lands of the ten directions without
shi gu hao wéi 6 mi tué you she i f6 bi fo shou ming ji qi
=W & BT ORE o 30 H MM B ow - Rk H
any obstruction. For this reason, he is called Amitabha. Furthermore, Sariputra, the lifespan of that
rén min  wu liang wu bian 6 séng qi jié gu ming 0 mi tud
AN R - & i % 0 5 ok 2-d % Bw ke -
buddha and his people extend to immeasurable, limitless kalpas. For this reason, he is also called
she i fo 6 mi tué f6 chéng fé yi lai yu jin shi jié you she
SRR R e R MUK -RES T H R
Amitayus. Sariputra, ten kalpas have passed since Amitabha Buddha became a buddha.

i f6 bi f6 you wua liang wa bian shéng wén di zi  jie o0 lud
Mokl A B O B OF OB W B MR

Furthermore, Sariputra, that buddha has immeasurable, limitless $ravaka disciples— all arhats

han féi shi suan shu zhi suo néng zht zhd pu sa zhong yi fu ru
R B OBz BT B M- W BB O - R 1A
—beyond the knowledge of any numerical calculations. The assembly of bodhisattvas is also
shi she Ili fo bi fo guéo tu chéng jiu rd shi gong dé zhuang
& oo A odh ) Bk b T g B I ok

equally vast. Sariputra, that buddha'’s land is adorned through the accomplishment of such merits

yan you she i fo ji lé guo tu zhong shéng shéng zhé jie

Be o 30 & A oo AR W £ K A& A& K -F

and virtues. Furthermore, Sariputra, when sentient beings are reborn in the Land of Ultimate Bliss,
shi 6 pi ba zhi qi zhong dudo you yi shéng bu chu gi shu
b %K o 2 O — 4w R H M

they are all avaivartikas. Among them, those who only have one more birth—those who will fill
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shen duoé  féi shi suan shu sué néng zhi zhi dan ké yi wu liang wu

B % R E B B mz-eHolk = K
the [buddha's] seat—are incredibly numerous,beyond the knowledge of any numerical calculations.
Only after speaking for immeasurable,

bian 0 séng qi shué she li f6 zhong shéng wén zhé ying dang
2ok Mg omk oo/ AU K Ak WO W
limitless asamkhyeya kalpas can this number be conveyed. Sariputra, sentient beings who hear of
fa yuan yuan shéng bi gué su6é yi zhé hé dé yu ru shi zhi
(22O NG SO | 2~ I S S (1 VA 1

this should vow to be reborn in that land. Why is this? Because they will be able to assemble

shang shan rén ju hui yi chu she li f6 bu ké yi shao shan gén
E % ABREg - R -FHMBIATI S HF R

together in one place with such people of superior virtue. Sariputra, those with few virtuous roots
fa dé yin yuan dé shéng bi gué she li fé6 ruo you shan nan
=5 4 4B 4 LN

W R -k B e& AR E A %W
and few causes and conditions of blessings and virtues cannot be reborn in that land. Sariputra, if
zi  shan nG rén wén shué 6 mi tué fé6 zhi chi ming hao rud yi

T RN B OB OB ORE MR 5 B

there are virtuous men or virtuous women who hear others speak of Amitabha Buddha and hold

i ruo er ri  ruo san ri  ruo si ri ruo wa ri  ruo liu ri
H~% _H-% =Z=H-~%WMH-% L H~% N H-
fast to his name for one day, two days, three days, four days, five days, six days,

ruo qi i yi xin bd luan qgi rén lin ming zhong shi 0 mi tuo
At H— O A Bl -H AN o & 0 - W ke

or seven days single-mindedly without distraction, then at the end of their lives, Amitabha Buddha
fo yu zha shéng zhong xian zai qgi qian shi rén zhong shi xin

Moo BLosk K - W A oE o R AN KD

and his sacred assembly will appear before them, and so, at the end of their lives, their minds
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bu dian dao ji dé wang shéng 0 mi tué fé6 ji le gudé tu she
A B - A A BT ke e LR

will not have inverted views, and they will swiftly attain rebirth in Amitabha Buddha's Land of
li f6 woO jian shi li gu shuo ci yan ruo you zhong shéng wén
MR R REM - B RE B A K A - H

Ultimate Bliss. Sariputra, because | see these benefits, | proclaim these words: ‘If there are sentient

shi shué zhé ying dang fa yuan shéng bi gué tu she li f6 ru

o & oW OB OB - A& P B b & A9k
beings who hear this teaching, they should vow to be reborn in that land. Sariputra, just as | now
wO jin zhé zan tan 6 mi tué f6 bu ké si yi gong dé zhi i
&5 A - KW AT B D R

praise the benefits of Amitabha Buddha's inconceivable and inexpressible merits and virtues,

I

dong fang yi you o6 chu pi f6 xi mi xiang f6 da xa mi fo
W s A - BB OER M ZE O A P R

so do the buddhas in the realms of the eastern direction as numerous as the sands of the

xi mi guang fo miao yin f6  ra shi déng héng hé sha shu zha fo

» N 7 A ] ~ NN =
M 6 - W e Mm-mE2 F OE W B s e
Ganges River, including Aksobhya Buddha, Merudhvaja Buddha, Mahameru Buddha,
Meruprabhasa Buddha, and Mafjusvara Buddha. While dwelling in their own lands,

ge yu gi guéo cha guang chang shé xiang pian fu san gian da qian
FRLE - B OKR F M -MWBE=TKT

they extend their characteristic long, broad tongues which encompass the trichiliocosm to proclaim

shi jie shudo chéng shi yan ra déng zhong shéng dang xin shi chéng
it e W ES -k F K L W BE W
these true and honest words: 'You sentient beings should have faith in this, the Invoking and Praising
zan bu ké si yi gong dé vyi qié zha f6 sud hu nian jing she i
g AN BUER D) e — b W P s R e ® A

the Inconceivable and Inexpressible Merits and Virtues, Mindful Protection by All Buddhas Satra!

1)
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fo nan fang shi jie you ri yue déng f6 ming wén guang fé

bl m MR- HF HHA B W% BB B

Sariputra, there are also the buddhas in the realms of the southern direction as numerous as
the sands of the Ganges River, including Candrastryapradipa Buddha, Yasasprabha Buddha,

da yan jian f6 xi mi déng f6 wu liang jing jin fo  ra shi déng
KR h-~m B - & 5% EWH-me F
Maharciskandha Buddha, Merupradipa Buddha, and Anantavirya Buddha. While dwelling in
héng hé sha shu zha f6 gé yu qi gud chi guang chang shé xiang
B W B e &R - OB k& M-
their own lands, they extend their characteristic long, broad tongues which encompass the
pian fu san gian da gian shi jie shué chéng shi yan rd déng zhong
&= T XK T MR- &K HF & F M
trichiliocosm to proclaim these true and honest words: 'You sentient beings should have faith in
shéng dang xin shi chéng zan bu ké si yi gong dé yi gie zha fé
Ao B OB R OB OB AR D e — ) owE

this, the Invoking and Praising the Inconceivable and Inexpressible Merits and Virtues, Mindful
sud hu nian jing she li f6 xi fang shi jie you wu liang shou fo
& s em MBIl O R H R F MW
Protection by All Buddhas Satra.” Sariputra, there are also the buddhas in the realms of the
western direction as numerous as the sands of the Ganges River, including Amitayus Buddha,

wu liang xiang f6 wu liang chuang f6 da guang f6 da ming fo
o M MM oF O om MoKk S8 MK B k-

Amitaketu Buddha, Amitadhvaja Buddha, Mahaprabha Buddha, Mahaprabhasa Buddha,

bao xiang fé6 jing guang f6  ru shi déng héng hé sha shu zha fo

WO Mmoot hem 2 FOH W s e

Ratnaketu Buddha, and Suddharasmiprabha Buddha. While dwelling in their own lands, they
ge yu qi gué chia guang chang shé xiang pian fu san gian da

o R m R Ok OF M oW OBE = T K

extend their characteristic long, broad tongues which encompass the trichiliocosm to proclaim these
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gian shi jie shud chéng shi yan rd déng zhong shéng dang xin shi
= = e = N Pl =
T e HH O mEE - FE K A E BR
true and honest words: ‘You sentient beings should have faith in this, the Invoking and Praising
chéng zan bu ké si yi gong dé yi gie zha fé6 sud hu nian jing
B A Gk ) e — U Gk Mo s R
the Inconceivable and Inexpressible Merits and Virtues, Mindful Protection by All Buddhas Sdtra.
she li fo béi fang shi jie you yan jian f6 zui sheng yin fo
MM KoM R A R bR B -
Sariputra, there are also the buddhas in the realms of the northern direction as numerous as
the sands of the Ganges River, including Arciskandha Buddha, Vaisvanaranirghosa Buddha,

nan ju fo ri shéng f6 wang ming f6 ra shi déng héng hé sha
WML BE S H k Bb wE W A2 % W W
Duspradharsa Buddha, Adityasambhava Buddha, and Jaliniprabha Buddha. While dwelling in their
shu zhi f6 ge yu qi gud chd guang chang shé xiang pian fu san
M- RHEE - K K HF M- BE=
own lands, they extend their characteristic long, broad tongues which encompass the trichiliocosm
gian da qian shi jie shudé chéng shi yan rd déng zhong shéng
T kK + R B & H S - F K 4 -
to proclaim these true and honest words: ‘'You sentient beings should have faith in this, the Invoking
dang xin shi chéng zan bu ké si yi gong dé yi qie zha f6 sud hu
W e B OB AW I e — s Mo
and Praising the Inconceivable and Inexpressible Merits and Virtues, Mindful Protection by All
nian jing she li fé xia fang shi jie you shi zi f6 ming wén
o e HmAMBIT G OMA-FF MW B KB H

Buddhas Satra. Sariputra, there are also the buddhas in the realms of the nadir as numerous as
the sands of the Ganges River, including Simha Buddha, Yasas Buddha,

fo ming guang f6 da mo f6 fa chuang f6 chi fa f6 ra shi

M~ % ot MhoE B M MR R

Yasasprabhasa Buddha, Dharma Buddha, Dharmadhvaja Buddha, and Dharmadhara Buddha.
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déng héng hé sha shu zha f6 ge ya qgi gud cha guang chang shé
FoHE Y B e %R R - OB k&
While dwelling in their own lands, they extend their characteristic long, broad tongues which
xiang pian fu san qgian da gian shi jie shuo chéng shi yan rd déng
A —_— =, = e J—N >
M- &E="T KT MR- B R HSF- -k F
encompass the trichiliocosm to proclaim these true and honest words: 'You sentient beings should
zhong shéng dang xin shi chéng zan bu ké si yi gong dé yi gie
N = = 2%

ook e ® B M AT I .-
have faith in this, the Invoking and Praising the Inconceivable and Inexpressible Merits and Virtues,
zha fo6 sud hu nian jing she li f6 shang fang shi jie you fan yin
i BT s eFmMIB! B U5 MR- F R E
Mindful Protection by All Buddhas Satra.” Sariputra, there are also the buddhas in the realms of
the zenith as numerous as the sands of the Ganges River, including Brahmaghosa Buddha,

fo su wang fé6 xiang shang fo6 xiang guang fo6 da yan jian fo
mwm £ - F L B F OO KR BB B
Naksatraraja Buddha, Gandhottama Buddha, Gandhaprabhasa Buddha, Maharciskandha Buddha,
za sé bao hua yan shén fo6 sud lué shu wang fé6 bao hua dé fo
Mo OH ¥ OB o9 M BB £ Ot O

Ratnakusumasampuspitagatra Buddha, Salendraraja Buddha, Ratnotpalasri Buddha,

jian yi qie yi fo ru xa mi shan fo ra shi déng héng hé sha shu
Ro— bt EMmh-mzM b -2 5 H Y %
Sarvarthadarsa Buddha, and Sumerukalpa Buddha. While dwelling in their own lands, they
zha f6 ge ya gi gud chd guang chang shé xiang pian fu san
i Mhoe g OB - o B®OKR Ow OM - R OE =
extend their characteristic long, broad tongues which encompass the trichiliocosm to proclaim
gian da gian shi jie shuo chéng shi yan rd déng zhong shéng
T kK + R B w EHEI -k F K A& -

these true and honest words: 'You sentient beings should have faith in this, the Invoking and
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dang xin shi chéng zan bu ké si yi gong dé vyi qie zha fé6 sud hu
WA B OB AR Y #Ee— U 58 W Pr
Praising the Inconceivable and Inexpressible Merits and Virtues, Mindful Protection by All Buddhas
nian jing she li f6 yud rd yi yan hé hé gu ming wéi yi qie zha
TR -HFHMAPIREKE M- MMl %4 & — U W

Satra. Sariputra, what do you think? Why is this teaching named the Mindful Protection by All
f6 sud hu nian jing shé li f6 rud ydu shan nan zi  shan ni rén
s R EMNRIE A H B - F KN

Buddhas Satra? Sariputra, if there are virtuous men and virtuous women who hear this Satra,

wén shi jing shou chi zhé ji wén zhd fé ming zhé shi zha shan
WO x & -k H WM B B R E E
accept and uphold it, as well those who hear the names of the various buddhas, these virtuous
nan zi  shan nu rén jié wéi yi qié zha fé zhi sué hu nian jie
5 - F B N-F 8K — U MW #E S F
men and virtuous women will receive the protection and mindful thoughts of all buddhas and
dé bu tui zhuan yd 6 niao dud lué san miao san pu ti  shi gu she
frAE OB OEFE 2 R = H = ERERS
they will never retrogress from anuttarasamyaksambodhi. Therefore, Sariputra, you should all
li fo ra déng jié dang xin shou wo yu ji zha fo sud shué she
Mol F &8 & B * -k hphr 8 -F
have faith in and accept my words and the words of all buddhas.

i fo ruo you rén yi fa yuan jin fa yuan dang fa yuan yu
Mol & A N-BE 8 M 4% M- % B OE -
Sariputra, if there are people who have already vowed, are currently vowing, or will vow to be
sheng 6 mi tué fo gud zhé shi zhi rén déng jié dé bu tui zhuan
A B ke M B2 N F -ERAE M

reborn in Amitabha Buddha's land, then these people will never retrogress from

v

ya ©6 nidao dud ludé san miao san pu ti  yd bi gudé ti ruo vyi
Br o % g = i = BER-BREBR L-EE

anuttarasamyaksambodhi. They will either have already been reborn,
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shéng ruo jin shéng ruo dang shéng shi gu she Ili f6 zhd shan
K S5 E FK/ B O R E MG H

are currently being reborn, or will be reborn in that land. Therefore, Sariputra,

nan zi  shan nd rén rud ydu xin zhé vying dang fa yuan shéng
5 -8 X N-H5 A EEH-E B B OB - AL
if virtuous men and virtuous women have faith, they should vow to be reborn in that land.

bi guo tu she i f6 rd wo jin zhé chéng zan zha fé bu ké si
W fte-Fm AP IMmE S H - B FE A TR
Sariputra, just as | now praise the inconceivable and inexpressible merits and virtues of other
yi gong dé bi zha fé6 déng vyi chéng zan wo bu ké si yi gong
e D) B R SF -8 O R AW BRI

buddhas, the other buddhas also praise my inconceivable and inexpressible merits and virtues,

it

dé ér zuo shi yan shi jia moéu ni fé néng wei shén nan xi you
memmfE RS -BW 2 BH B A& L BN

saying: 'Sakyamuni Buddha has accomplished an extremely rare task.

zhi shi néng yu sudo po gudé tu wu zhudé e shi jié zhuo jian
“J‘ v A Ny

ZF e o R ERE Lo % OEMR-HE A

In the Saha Realm, during the evil period of Five Degenerations—the degenerations of kalpa,

zhuo fan nao zhuo zhong shéng zhué ming zhué zhong dé o
W oM ®m - R A& Em - w E R BN
views, afflictions, sentient beings, and lifespan—

s

niao dud lué san miao san pu ti  wei zhiG zhong shéng shud shi vyi
S SR e I R R S L A
he has attained anuttarasamyaksambodhi and, for the sake of all sentient beings, has proclaimed
gié shi jian nan xin zhi fa she i f6 dang zhi wo yd wu zhuo e
= N A > N
G B OIS ke M W MRBRRE % OB
this teaching which is difficult to believe in all the realms.” Sariputra, you should know that in the
shi xing ci nan shi dé o6 nido dud lué san miao san pu ti  waei
4 4 = — —
fiee 47 B B FH - OE L2 B = i = HR-B

evil period of the Five Degenerations, | have accomplished this difficult task. | have attained
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yi qié shi jian shudo ci nan xin zhi fa  shi wéi shen nan fé shud
o) |G 1 I A A I = - D VB S I
anuttarasamyaksambodhi, and, for the sake of all realms, proclaimed this teaching which is
difficult for beings to believe. This is indeed extremely difficult.”

ci jing yi  she li fé ji zha bi qgiG vyi gie shi jian tian rén
& e &M ks re-—49H#HE xRN

After the Buddha delivered this satra, Sariputra and all the bhiksus, together with beings of all

0 xil lué déng wén fé sud shué huan xi xin shou zuo |i ér qu

= =3 — Y3 =
b5 R OSF - B BB AT W W ERE % - ER WL
realms, including devas, humans, and asuras, upon hearing what the Buddha discoursed,
rejoiced and reverently accepted the teaching, then prostrated and departed.

fo shuo 6 mi tuo jing
(i T A
Amitabha Sutra as Discoursed by the Buddha (end)
@ ba yi gié ye zhang gén bén dé shéng jing tu tud lué ni

W—t%E B R K- & F LKEEE

Uprooting the Source of All Karmic Obstacles and Attaining Rebirth in the Pure Land Dharani

A na mo o mi duo po ye duo ta gie duo ye duo di ye ta

FOME R % WK Ml 2 B MRl

Namo’'mitabhaya tathagataya tadyatha

o mi li dou po pi o mi li duo xi dan po pi

b AR LEOME - BT WA W - X HE %ML

[om] amrtod bhave amrta-siddham bhave

o mi li duo pi jia o mi li duo pi jia lan duo

lan di
7 A U - I U O S A T

amrta-vikrante amrta-vikranta
gie mi ni gie gie na zhi duo jia li suo po he (3x)

ELR R ER R TSR

gamini gagana kirta kare svaha!
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A nd mé lian chi hui pd sa mé hé sa (3x)
[T O T 3

Homage to the Lotus Pool Assembly of Bodhisattva-Mahasattvas!

@ shi jie hé yuan chéng ji le  zhi yin zhong ki bu néng gin
e o R B M N K O N A B K-

Why is that realm called Ultimate Bliss?
It is only because the various sufferings are unable to penetrate it.

dao rén ruo yao xun gur lu  dan xiang chéen zhong lido zi Xin
BN A EFEHE-H ®m E b 7 HL-
If a person of the Path seeks a road to return [to it],

Simply turn towards the dust of defilements and understand one's own mind.

@ xn xin ji fo tt hd sO0 luo  xian zi rd shéeng fo fo wéi xin  chal
O o B B - B2 W) PR B% - Rk B AL A o M M fE D - BX

Each and every mind is a buddha, just like how ghee and cheese are all created from milk. Each
and every buddha is only the mind,

chuan ping pan  jin cong jin cha  shi wan yi chéeng dong xi bu gé

A - AR . - AN S N I

just like how hairpins, bracelets, vases, and platters are all made from metal. Although [the Pure
Land] is a trillion [buddha-lands] away, there is no separation between east and west.

er liu shi nei  fan sheng tong tu di tou he zhang bai yu hdo  Xing
“AKRA-NL B OF g-KHEG ¥E HEZ-RE
In all twelve periods of the day, the ordinary and sacred are in the same realm. They bow their
heads and join their palms to Amitabha Buddha's white-jade Grna,

ming i gé yong zan yang zi jin rong ting zhen lé hong  ging
W HE-H% ok & & F 2 F - Z K & #k - 1§

which shines like the luminous stars and the brilliant sun; they sing odes and praise his purple-
gold countenance, quaking and resonating like thunder.

liang yue X1 you shui jie han  gong dé ydn ér wud shan bu dai  xiang

W OHS A KE S D EEmE b AW &

Wherever there is water, it reflects the pure and clear moon. There is no mountain that the clouds
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xiang du hé yi ju héong ming chao er si jia ling cha ké gian chéng
KOWay e — B P B e W& T

of merits and virtues do not cover. Like a fragrant elephant fording a river, one invocation of his

profound name transcends the Two Kinds of Death. Like a kalavinka breaking out of its shell,

jia hao ya qun yin  xia ging wéi cun yi nan si yl nian hul guang ér
n N7, ==y I . £ A
OO R B ow oo M oTm oME N DB R — & y, r (]
a thousand invocations of the [Buddha's] auspicious title silence all other noises. It is
inconceivable for lower beings to contemplate and consider that through just one thought of

yl wang jiu jing bu ja xin wai fén ming zhi zai mu gian shen rd shi
= A} ) YN P

o ik o E AL B WA H W F M-

returning to the light, one can easily reach [that land]. Ultimate [reality] does not reside outside

of the mind; it is clearly in front of one's eyes. Understand this!

jijin zhong deng  xi nian mi tu6 san shi f6 shi  zhi rd bud she
WEs W % - BxWME - =ZKHAGF-HUAB

Now, the assembly is conducting the Liturgy of Steadfast Mindfulness of Amitabha Buddha in

zheng xil  gin méng shou ji  vyi ju rd hé ju yang

IR 7 2 yas SR H

e BB O OO — Ao B 7
Three Periods. If one has not crossed over into attainment and practice, one should personally
receive and accept one verse. How should it be proclaimed?

@ feng yin shu shu gian ban yue xiang Jin chi chi si se hua
Ja o B T M % F Rl u @ %
The wind sings and every tree plays a thousand musical notes;

Fragrance pervades and in every pool are blossoms of four colors.

@ O mitud f6 shén jin se xiang hao guang ming wu déng lun
b ol FE B & et MH O OB W M OF W -
Amitabha Buddha's body is the color of gold;

His hallmarks, characteristics, and radiance are without compare.

bai hao wan zhuan wi xi mi  gan mu chéng qing si da hai
Y 4 IR vE v

H%2 % & AZHAM-#H & H MR-

His white Grna encircles five Meru [Mountains];

His cobalt eyes are as clear as the four great seas.
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guang zhong hua fé6 wu shu yi  hua pu sa zhong yi wua bian
p, rR LI (7 - (= | N

Numberless billions of manifested buddhas appear in his light,

And the assembly of manifested bodhisattvas is also boundless.

si shi ba yuan du zhong shéng jiG pin xian ling déng bi an
118 AN € T S /S O T/ AT T 5 S - | =
His forty-eight vows liberate sentient beings;

The Nine Grades of Lotuses lead all beings to the Other Shore.

@ na m6 xi fang ji e shijie da ci dabei name & mitud f6
FOMEOPE 7 MR EE MR KRR A [ wom ] BT FE BB

Homage to the Western Land of Ultimate Bliss, Great Kindness and Great Compassion,
Amitabha Buddha!

[e]

Anid mé 6 mi tud fo [repeat
(3 T A

Homage to Amitabha Buddha!

A 0o mituo o frepeat
bof 58 P& P

Amitabha Buddha!

@ d yi da yuan guan xiang mi tué si shi ba yuan du sué pé
- K B o- BlOM oWk -t N O R® %

The foremost, greatest vow is visualizing Amitabha Buddha's forty-eight vows liberating the

jil pin yong jin bo bao wang jiao lué du wang ling cha ai hé
o B W H MW KL E-E T OFE OB e
Saha Realm. The Nine Grades [of Lotuses] rise from the golden waves, and the jeweled nets
intersect, liberating the deceased spirits from the river of passions.

A na mé lian chi hai hui f6 pa sa (3X)

e E b w th

Homage to the Lotus Pool Oceanic Assembly of Buddhas and Bodhisattvas!
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@® zhd kU jin cong tan yu qgi  bu zht tan yu qgi yd hé
A o pt OO - A A & KO R AT -
All dissatisfactions arise from greed and desire,

But one does not know where greed and desire arise from.

yin ' wang zi xing mi tu6 f&  yi nian fén chi zong shi mo

[=5] y 3
W = B M ke #h- % & & 5 & &2 K-
Because one has forgotten the Amitabha Buddha of one's inherent nature,
Distracted thoughts abound, and one is ultimately a demon.

@ jico zhong dao  shéng ér wd shéng  fa xing zhan rém wU shéng ér

=/ < ARG SO |1 S O - ¢ Y SR O 1]

In the teachings, it says, "Arising yet non-arising, Dharma nature is pure; non-arising yet arising,

shéng ye guo yan ran  suo wei shéng zhe  ji zhong shéng shéng mie

GEUNRIE I S S R - S GO < S| I/ G UG O
the fruits of karma adorn." Arising refers to the manifestation of sentient beings’ arising and
zht j1 ye wei wd shéng zheé  ji zhao fo ji mie zhi bén ye  fa xing
Pl /) N I S SO < Sl O el NI R -

ceasing. Non-arising refers to the origin of the buddhas' tranquil cessation. By "Dharma nature

zhan ran zhe ling ming zhan ji  yuan miao zhén chang ge ge bu

D = D " — N poAs A
o F -l WO s or BHOH OH -\ A
is pure,” it means that it is spiritual, illuminating, pure, and tranquil. It is original, wondrous,

vvu rén rén ben ju zhi yin zui chd bu jué hU ér dong xin  ren wang
n\ ]\ j\ 4‘( /l:l @l ﬁmz ?)J Z_{ E: PIANY EE]‘ @ JL\ * nﬁij‘ %1

true, and permanent. There is no thing that does not contain it; each and every person
inherently possesses it. It is only because, at the very beginning, you did not realize this and so

wei zhén  mi ji zhd wu  you shi ye wang gian chan  lid zhuan wu
A H X2 ZW-H EE MW FE M oW W A
your mind was suddenly disturbed. You recognized falsities as truths, became confused about
your self, and sought material objects. Because of this, you are bound by the web of karma and

dao  héng sui shéng si yi shéng chén gen gu zhi jin ér mi jian

STEINCINE VI A SO 1A D N § S 7 AL N SRS T

tumble through the Five Realms. Eternally following the ebb and flow of birth and death
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dang zhi shéng zi yuan shéng ér fa xing bu yu yuan ju shéng  mie

wom oA B & A& omk AR KB E R
since the distant past until now, there has never been a pause. You should know that arising
arises through conditions, yet Dharma nature does not arise through conditions.

zi yuan mie  ér fa xing bu yu yuan ju mie sud yi ydn fa xing
H o#% ok A & B E D w k%

Cessation ceases through conditions, yet Dharma nature does not cease through conditions.

zhan ran  shi wei shéng ér wu shéng zhé ye  wl shéng ér shéng zhe

ok e A A& e A& B WM A owm A F -

Therefore, it is said, Dharma nature is pure. This refers to arising yet non-arising. Non-arising

zhong shéng mi wang ru xin  ji ye chéng gud  xd shou ldn zhuan
[aas ] AN /2 \) A A Y2 /N
ook Rk R ADemE R R R X W oM -
yet arising refers to how sentient beings have allowed delusions into their minds and
accumulated karma which then matures into fruition. You are subject to samsara in vain

wang jian shéng mie  yu fa xing ti shang rd jing xian xiang sl zha
= WA Rmeo-REME®RE L o-WmsE B BB K

and falsely observe arising and ceasing. The essence of Dharma nature is like a mirror

sui se dang zhi jing guang ben jing zhG ti jué hén wu jing hu zhang

be - & M B Ot A BF-HBELER-YEAL B
producing reflections. It can resemble a pearl and mimic its appearance, but you should know
that the mirror's radiance is inherently pure, even if the pearl's body is marked and blemished.

bu wei se xiang bl se xiang zhi qu lai  you ye guo zhi yan ran ye
AR N 4 N N,
AEm Rl R ERZ R AW
When the objects mutually reflect, their appearances are no different from each other. The
coming and going of these forms and appearances is like the adornment of karmic fruits.

gu zhao fé yd yan ran shéng mie zhong  wéi jian wu shéng  zhong shéng
weoaf ME OB ik X A W o -omE R oM A& - XK R
Thus, the buddhas manifest in the midst of arising and ceasing, yet only see non-arising. While
yUu zhan ran wu shéng zhong  wéi jian shéng mie  zhi yin mi wu zhi you
Bt R e A o o R4 R LR RELZH

sentient beings are immersed in non-arising, they only see arising and ceasing. It is only
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cha sul zhi xian liang zht bu yi  shi nai sheng wd zi xing wU shéng
N ol =R N e

AEBFR Y B Z2A—--F)Y £ AWM A

because of a difference between delusion and awakening that they manifest as separate. In

reality, arising does not have an inherent nature. Non-arising also does not have an inherent

yl wd zi xing wu zé& shéng mie jié wu shéng mi zé wu shéng jié
i H E B A W ER A R A

nature. In awakening, arising and ceasing are both non-arising. In delusion, non-arising is

sheng mie  su6 yi i c bié wd shinai yi ti ér yi ming ye shen
AW Pr DUBE B B M2y - m R A W F

entirely arising and ceasing. Therefore, aside from this, there is nothing else, since these are of
the same essence, but of different names.

rd shi  z& 0 mi two f& ji shi wo xin wo xin ji shi 6 mi tud fo
UINP S| A7 B Se  ART N S A N)| IP S T  A E

Understand this! Thus, Amitabha Buddha is one's own mind. One's own mind is Amitabha Buddha.
jing tu ji d fang d fang ji jing tu gi féi mi wu zht zi sht  he
B LRl - AR e SgIEREZH B M

The Pure Land is this very place. This very place is the Pure Land. How could there be any
inherent difference between the deluded and the awakened?

you sheng fan ér bi ¢ ndi zht xian gian zhong déng yi zi xing 0O
A OB A m ey m B omr o 5 -DH MM
How could there be any distinction between the sacred and the ordinary? Know that through the
mi tu6 yu da zhong shé gén  pu téng yun zhuan gén ben fa ldn
ke - BLOR R O MR - F W OE B - ROK 3k
Amitabha Buddha of our inherent natures, the assembly gathered here universally turns the
fundamental Dharma wheel with our speech.

zhU rén huan wéi xi me

W W R B O

Virtuous Ones, what hesitation couId you still have?
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@ shéng mie wu shéng shéng bu shéng le bang na ken jin rén xing

12N Y-
U S UG O A ORI O i = S NI
Arising and ceasing, non-arising gives rise to the unarisen.
How could the Land of Bliss restricts one’s entry?

shui zh1 wan zhang hong chén I han dan hua kai yue zheng ming

At HO# L AL OB Eew & E A L W o
Who knew that within the myriad layers of defilements [of the Saha World],
The lotus blooms and the moon shines bright.

@®nc mé x1 fang ji le shi jie da ci da béi nd m6 O mi tué fo
PO PE 7 AR R KRR AR [ o [P FE B

Homage to the Western Land of Ultimate Bliss, Great Kindness and Great Compassion,
Amitabha Buddha!

Anda mé 6 mi tué fo

[ S A

Homage to Amitabha Buddha!

A na mé guan shi yin pa sa (3x)
rOME OB EOE
Homage to Avalokitesvara Bodhisattva!

A nd mé da shi zhi pi sa (3X)
oM R SR E R

Homage to Mahasthamaprapta Bodhisattva!

A nd mé qging jing da hai zhong pu sa (3X)
(2 L R L N5 G2 A -

Homage to the Great Oceanic Assembly of Pure Bodhisattvas.

@® v zhé |i jing zha fo6  ér zhé chéng zan ra lai

— K ow W oEE e & | R oK -

First, venerate and respect all buddhas. Second, invoke and praise the tathagatas.
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AN

san zhé guang xia gong yang si zhé chan hui yé zhang

=% B oM ox -WE B EE KE O

Third, extensively practice conducting offerings. Fourth, repent and reform karmic obstacles.
wu zhé sui xi gong dé liu zhé qing zhuan fa ldn

hoFREE O OENE W W OE

Fifth, rejoice in merits and virtues. Sixth, request that the Dharma wheel be turned.

qr zhé ging fé6 zhu shi ba zhé chang sui fé6 xué

t & G e N K W PR OB

Seventh, request the Buddha to remain in the world. Eighth, constantly follow the Buddha to learn.
jiu zhé héng shun zhong shéng shi zhé pu jié hui xiang

uFE fE OB W A -+ FEE N oo

Ninth, always accord with sentient beings. Tenth, universally dedicate [merits] to all [beings].

@ zhong shéng wu bian shi yuan du  fan nao wu jin shi yuan duan

oo B E OB OE-HE M RE | OB

Boundless sentient beings, we vow to liberate; endless afflictions, we vow to end;

fa mén wu liang shi yuan xué fé dao wu shang shi yuan chéng
Mok e E M 2-HE K EE B OK

Limitless Dharma methods, we vow to learn; peerless Buddhahood, we vow to attain!

@ O bao zan wu qiong gong chéng wu liang wd liang  jié zhdng
R s - K K E [ s ] P o
Praises of the Buddha Gem are inexhaustible. Your merits were achieved over infinite kalpas.
wéi wéi zhang liu zi jin rong jué dao xué shan feng

NS A > = B
mam L AR R -BE K I K-
Majestically standing at sixteen measures tall with a purplish gold countenance, you awakened
to the Path upon snowy mountain peaks.

méi ji yu hao guang can guang can lan

BB E 2 b BL e m]MW-

The radiance of the jade curl between your brows is resplendent,

32



# %0 | FGS % - P& % | FIRST PERIOD

zhao kai liu dao liu dao  hdn méng
MBHANBE[A~a]lFE R o
illuminating and dispelling the darkness of the Six Realms.

I6ng hua san hui yuan xiang féng yan shuoé fa zhén zong

= - — N N E v e

e O =& M| O & - B B E B o
May we meet again at the Three Dragon Flower Assemblies, where you will discourse on the
true meaning of the Dharma!

A nd mé6 6 mi tué fo

M BT FE W

Homage to Amitabha Buddha!

@ én réen fen shang bén you mi tué ge ge xin zhong zoOng wéi jing tu
A A A} Naxy
AN B K E@HBE-HEHOL P - 8 5 F L
Within each and every person, Amitabha is inherently present. Within each and every mind, the
Pure Land is there in its entirety.

lido zé tou tou jian f6  wu l& bu bu x1 fang shang lai g jian
VA B B R BREEWN o B K
By understanding this, you will see a buddha on every face; by realizing this, every step you
take will be in the [Pure Land of the] West. We have established the Pure Karma Sanctuary of

san shi xi nian jing yeé dao chang jin dang di yi shi f& shi yi yuan
—RB s BEE Y o B -KHIFE HE -

Awakening of Steadfast Mindfulness in Three Periods, and we now conclude the Liturgy of the

rd shang shd xan  téu ru mi tué da yuan hai zhong zhuan wei

m b sk B - AW K Bl P oo H OB

First Period. This extraordinary practice is dedicated to Amitabha's ocean of great vows,
specifically to seek rebirth in the Pure Land on behalf

wang ling meu QiU shéng jing tu  dan nian zi cong wud shi g zhi

C & kK &£ FL-H & H M Eif-X<X
of the deceased spirits, [names of deceased]. You should think solely of how, since
beginningless time until this present lifetime,
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jin shéng  yi nian wéi zhén liu gén zhd wang sui ging zao ye

TN . A 3 . 3 B S >

G % - FE H AWM ZE T B H & K-
you gave rise to a single thought that turned away from reality and the Six Sense Organs
followed this error. Creating karma these sense organs,

zong wo wéi féi  shén ye zé sha dao xié yin  kou guo zé wang yan
we KA XA KR-F K B B A B S

you indulged in yourselves and committed improper deeds. Through physical karma, you

committed deeds of killing, stealing, and sexual misconduct. Through verbal karma, you

gl yu liang she e kou yi e zé chang gi tan chén shén shéng

= A~ (=Y N
woan s WOT B e BN W O R R
committed deeds of false speech, divisive speech, gossip, and abusive speech. Through mental
karma, you gave rise to desire and aversion, as well as deep thoughts

chi ai  you zZI san ye gou suo wang yuan chang gu gu yu chén lao

== F o2 e, = s,
Be ol & = K-8 H B % - W HHER E G-
of ignorance and attachment. These three karmas hooked and shackled you with illusory
conditions. For eternity, you drowned in laborious defilements;

dan mang mang yu sui yue yu s chd Ii  weéi ping chan hui xdn xid
- - Y Y J

H & & W H KB W B & B EB

in vain, you tumbled through the years and months. If you wish to leave this, you can only do

so by relying on the meritorious strength from practicing repentance and reformation.

zht i bl yan ér Dbi shé shén yi zhi guo gian  ying nian dun xiao
OB FLET & Bz #E & -8B & @\ f -
It will cause your transgressions of eyes, ears, nose, tongue, body, and mind to vanish in
response to your thought [of repentance and reformation];

shi sé shéng xiang wei chu fa zht fu chén  ji shi ging jing
it BF OF OKRMEZE R M E OG-

it will cause the defilements of sight, sound, smell, taste, touch, and thought to be instantly
you ji le qid shéng quan ping fa yuan vyang ldo fa zhong

L H #8 oK A - & B OB OB - W 5 R -

purified. Furthermore, rebirth in [the Land of] Ultimate Bliss depends entirely on making vows.
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yl kou tong yin  jing wei wang ling  zhi xin chan hui fa yuan

52| S e MR

RO WMZ3-WhA C % -0 8B E E-
| now implore the many voices of the Dharma assembly to, in single accord, sincerely repent
and reform as well as make vows on respectful behalf of the deceased spirits.

@ wang ( sué zao zhi 2 ye [prostrate after repetition.]
= 5 B & F

Due to beginningless greed, anger, and ignorance,

n chi [prostrate after repetition.]

jie you wua shi tan
-

& B O I =
Arising from our body, speech, and mind,

(@)
== o
i T

°
cong shén yu zh1  sud shéng [prostrate] after repetition.]
ZRA = >
e 5 W B A
For all transgressions that we have committed in the past—

jin  dui  f6 |gian|  qit chan hui  [prostratd after repetition]
SO I R ] KO B

Before the Buddha, today, we seek repentance and reform!

@ zhong shéng wa  |bian shi yuan du  [prostratd after repetition.]

Boundless sentient beings, we vow to liberate;

fan  nio wa shi yuan duan [prostratd after repetition]

Endless afflictions, we vow to end;

fa mén wa liang shi yuan xué [prostrate| after repetition ]
M & & Z B &

Limitless Dharma methods, we vow to learn;
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Peerless Buddhahood, we vow to attain!
A nad mé pu xian wang pu sa moé hé sa (3X)
ok EE A BE
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B
fu jing tu

v H
Homage to Samantabhadra Bodhisattva-Mahasattva!
wang ling meu dang zhi
=6 s N
W o W Ok F L

Fe
@ shang 1ai chan hui fa yuan vyi jing
bR B MR B ER- C
We have now finished repenting and reforming as well as making vows. Deceased spirits,
[names of deceased]! You should know that the teaching of the Pure Land
si shi you ba da i
LI A U I i € RVANR N

yang chéng 60 mi tud fo
relies on the unfathomable strength of Amitabha Buddha's forty-eight kind and compassionate
she gu shi fang yi gie zhong shéng
oy /EE o

=]

zht wei jiao ye
Z & B oK
da béi  shéen zhong yuan i
O OOt - R
vows, which embrace and accept all sentient beings in the ten directions.
xin zhe xin you X1 fang jing tu
KA W K L

K& B
fan ju xin xin zhe jie de wang shéng
= 48 4 =
LEEBELHE-BR/ I 4 13
As long as beings possess a mind of faith, they will all be reborn there. Faith refers to faith in
the existence of the Western Pure Land
xXin you 6 mf tué fé& she qu zhong shéng zht shi  wo deng
A P ke BB B K A 2 H ok
as well as faith that Amitabha Buddha embraces and accepts sentient beings. We sentient
xin you wang shéng zhi fen  ran sut wei mi tud she qu
4 N, =
A 2 gy PR HE TR W FE B
beings believe that we have the potential to be reborn in the Pure Land, and although it is said
xian  gan ying

S
—=
pry

=

zhong shéng
wo ot B A
zhong shéng wang shéng yao xin wéi shi sui Xin zi
oA R E W REELH B E

S
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dao jiao jiu jing féi cong wai dé  rd shi xin zhe  shi wéi zhén xin

> —r Jge = ARA 4H =} =3 ., H —
B - mERRMNEB-WREREEZE - 28 E G-
to our minds as a response to our invocation and ultimately cannot be obtained externally. If
one has faith in this, then one possesses true faith.

xin ér wu xing jibu chéng gi xin  xing zhe leng yan jing yt]n

TR T I S S R

However, faith without practice cannot be called true faith. Regarding practice, the Surahgama

dd she liu gén jing nian xiang ji bu jia fang bian  zi dé xin kai
3= Nas, % 4B D

W AR -7 & ME-ARTG B-BHLOH-

Sutra states, "Restrain the Six Sense Organs and have pure thoughts without interruption.

Without the use of expedient means, one's mind awakens on its own."

O mi tud ing ydn  rud you shan nan zi shan nG rén  wén shuo
bl P K = - &BH A BF B -8B LN H OB
The Amitabha Satra states, "If there are virtuous men or virtuous women who hear others
O mi tud f&  zhi chi ming hao  ruo yi i ruo er n  nai zhi
o wgg P B - F &% WK —H-F _H-Jh 2

speak of Amitabha Buddha and hold fast to his name for one day, two days...up to seven days

rl yl xin bd luan g rén lin ming zhong shi 6 mi tud fo

tEl-ﬂaL\T Al HON B oy & IRF - B AR OFE B -

single-mindedly without distraction, then at the end of their lives, Amitabha Buddha and his

yu zhd sheng zhong xian zai gi gian  shi rén zhong shi

T R A T D NI

sacred assembly will appear before them, and so, at the end of their lives, their minds will not have
Xin bu dian dao  ji dé wang shéng 0 mi tud f&  ji le gud tu

NI A £ < = | S & S SO I T R T < s i

inverted views, and they will swiftly attain rebirth in Amitabha Buddha's Land of Ultimate Bliss."

rd shi xing zhe  shi ming zheng xing xing ér wud yuan  ji bu chéng

me1T &-r 4 Ik AT o AT MM OB - B A K

This kind of practice is called proper practice. However, without vows, practice will never be
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gl xing yuan zheé yao yu 6 mi tud fo si shi ba yuan yuan yuan
oA o B & % BB o ke b - U+ 0 B - M

fully accomplished. Regarding vows, one must resonate with each and every one of Amitabha

xiang ying  shi wéi da yuan ye xin xing yuan san  rd ding san zU

Mo --2s K M e-F47 K] =-0® =--

Buddha's forty-eight vows, for this is the greatest vow. Faith, practice, and vows are like the
qué yi bu ke jin er wang ling dang zhi xian gian yi nian ben 7z
W — A4S C & F M - &--AKH
three legs of a tripod. Not one can be missing. Now, you deceased spirits should know that the
yuan chang xin xing yuan yuan shi zi ji bén lai ju you rd shi

PN == 4 =] =]
W % -4 M- 2D KX KAE A W2
very thought you have right now is inherently perfect and eternal. Faith, practice, and vows are
xing dé  jin zhe dan shi bén xing guang ming xian fa er

-5 HEARME 80 W 8 BH-
the nature and virtue you originally possessed all along. Now, this is merely your inherent
nature manifesting its radiance.

@ O mi tuo f6 wu shang yi wang wéi wéi jin xiang fang hao guang

b ol ke Mh - B OB O£ -HM e MH W Z ot o
Amitabha Buddha is the Peerless King of Healing. His majestic golden appearance emits
radiance from his Grna.

ki hai zuo ci hang jiu pin lian bang tong yuan wang xi fang
E N Lo 3 =

oo E R M -Juan O - W O BOfE W e
In the sea of suffering, he is a compassionate ferry [which guides] beings to the Land of the
Nine Grades of Lotuses. Together, we vow to be reborn in the [Pure Land of the] West!

A na mé lian chi hui pd sa mé he sa (3X)
MO OE b e B E G B

Homage to the Lotus Pool Oceanic Assembly of Bodhisattva-Mahasattvas!

AN

mo hé bo rui bo lué m
T T

Mahaprajiaparamita!
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di ér shi fo shi

[ Liturgy of the Second Period % - pFid % ]

A na moé lian chi hai hui f6 pa sa (3x)
[ R 1 S = < =

Homage to the Lotus Pool Oceanic Assembly of Buddhas and Bodhisattvas!

@ f6 shuo 60 mi tud jing
oWt B o ke AR

Amitabha Satra as Discoursed by the Buddha

ra shi wo wén vyi shi fo zai she wei guo qi shu ji gi du yuan
WO T Bl W PR AE A 65 B - WE B R I B -
Thus have | heard, once, the Buddha was residing in the capital city Sravasti, at Jeta's Grove-
yt”J da bi giG seng qian er bai wu shi rén ju jié shi da o0 luo han

MRl R M- T A+ ANHE-BRKWE X -

Anathaplndada s Garden, with an assembly of great bhiksus numberlng 1,250 in all. They were
zhong sud zhi shi zhang lao she i fo mo6 hé mu jian lian
oo oA wk e RkOE & M 9 - BE G H OB O -
all great arhats well known to the assembly, including Elder Sariputra, Mahamaudgalyayana,
mo hé jia she mo hé jia zhan yan 6 hé ju x1 lué |i pdé duod
BE G GWOZE - JE G W i K& - E@ﬂﬁ%%‘%‘%%%@ :
Mahakasyapa, Mahakatyayana, Mahakausthila, Revata,
zhou li pan tué qié nan tu6 6 nan tué lud héu lué jiao fan
JEOA) B FE M o~ W ORE - BT OWE OFE - G MR E - B K
Suddhipanthakena, Nanda, Ananda, Rahula, Gavampati,
po ti  bin téu 10 po lué duo jia lid tu6 yi  mo hé jié bin na
W fE - K BH MR M AR OFE - W OFE R - B B X O -
Pindolabharadvaja, Kalodayin, Mahakapphina,
bé jia lu6 6 nidao Iéu tué ru shi déng zhd da di zi  bing zhd
R M % BB - F O RSP I G

Vakkula, Aniruddha, and many other such great disciples.
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pu sa mé hé sa wén sha shi i fa wang zi 0 yi dud pu sa
b PBE OB BE - L OBk RF A % B OF B & 2 OE BE -

There were also bodhisattva-mahasattvas including Dharma Prince Maijusr, Ajita Bodhisattva,
gian tué hé ti pu sa chang jing jin pu sa yu ra shi déng zhia da

w2 BB B3R BB~ W M E HERE-BWME F O K
Gandhahastin Bodhisattva, Nityodyukta Bodhisattva, among other great bodhisattvas as well.

pu sa ji shi ti huan yin déng wu liang zha tian da zhong ju

s Rk B M OKW % B oE O K K K O H-
There was also Sakra, Lord of the Devas, along with innumerable other devas, together with the
ér shi fo gao zhang lao shé li fé6 cong shi xi fang guo shi wan
mEhE K ZSFMP K W -H0+ B
great assembly. At that time, the Buddha addressed Elder Sariputra, saying, “Over ten trillion

yi fo tu you shi jie ming yué ji le gi tu you fo hao
[N/ SO < T | G/ O O = B T TR N ol S 7

buddha-lands to the west from here, there is a realm called Ultimate Bliss. In that land, there is a

0 mi tué jin xian zai shuo fa she i fo bi tu hé gu ming wéi
b i@ ke -5 BOAE B ke H MWLl A &

buddha called Amitabha who currently manifests and expounds the Dharma. Sariputra, why is

ji le gi gud zhong shéng wu you zhong ki  dan shou zha le

M BB O A& - A R Wl % 6K %

that land called Ultimate Bliss? Sentient beings in that land do not have any sufferings, but
gu ming ji le you she li fo ji le guo tu qgi chong lan xdn

W% M HE e 0 & AR D AR % B £ -b EOM A

rather experience every type of bliss. Thus, it is called Ultimate Bliss. Furthermore, Sariputra, the
Land of Ultimate Bliss has seven tiers of railing,

gi chong lué wang g1 chéng hang shu jié shi si bao zhou za weéi

t = OB W -t = 7 B -FRNMEF K L E

seven layers of netting, and seven rows of trees. These are all made of four kinds of precious
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rao shi gu bi gu6 ming wéi ji le you she li fo ji le guod
e ooJe I B o 4 A AR 2o 30 m AR ) AR 2

jewels and encircle the entire land. This is why that land is called Ultimate Bliss. Furthermore, Sariputra,

tu you i bao chi ba gong dé shui chong man qi zhong
i UL < S o N (1 ACAN) B ;R RS B - S L
the Land of Ultimate Bliss has pools made of the Seven Treasures, which are filled with the

chi di chdn yi jin sha bu di si bian jié¢ dao jin yin liu i
fh B AL DL & W Anodh oo DU & RY OE - &~ 8 BB
Water of Eight Merits and Virtues. The bottoms of the ponds are covered solely in gold sand,
and the steps on all four sides are made of gold, silver, beryl,

b6 li hé chéng shang you léu gé yi yi jin yin liu i
BE K - b A MMM & @R

and crystal. Above, there are pavilions which are adorned and decorated with gold, silver, beryl,

bo i ché qu chi zhih ma nao ér yan shi zhi chi zhong lian
BE B - B BE R Bk 35BS - Bk B2 o b

crystal, agate, red pearl, and carnelian. Within the ponds, there are lotus flowers as large as

hua da rad ché lin qing sé ging guang huang sé huang guang

#H KW HE W wBowW Sk - W O oW

chariot wheels: these are blue in color with a blue radiance, yellow in color with a yellow radiance,

chi se chi guang bai se bai guang wéi miao xiang jié she Ili fo
KRR & -BHBEH B - W F OB H AP
red in color with a red radiance, and white in color with a white radiance. They are subtle and
wondrous, fragrant and pure. Sariputra,

ji lé guo tu chéng jiu rd shi gong dé zhuang yan you she |i
Mo OB e B oW B o B X /A

the Land of Ultimate Bliss is adorned through the accomplishment of such merits and virtues.

fo bi f6 gudo tu chang zuo tian yue huang jin wéi di  zhou ye
gl B\ e W O R OB oW &R M E K
Furthermore, Sariputra, in that buddha’s land, heavenly music plays continually, and the ground
is made of gold. In the six periods of the day and night,
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liu shi ya tian man tudé lué hua qgi tu zhong shéng chang vyi
AN W K % kOB #E oK+ K A& - w U

the mandarava flowers rain down from the sky. Often, early in the morning, beings in that land

ging dan gé yi y1 gé chéng zhong miao hua gong yang ta fang
W H - KM & K o .t = MW )

hold the hems of their robes, filling them with all kinds of wondrous flowers and offer them to

shi wan yi f6  ji yi shi shi huan dao bén gué fan shi jing xing

o A - B DL R R B B A B AR fF

trillions of buddhas in other places. At mealtime, they return to their original land to eat and

she i fo ji lé gué tu chéng jiu rd shi gong dé zhuang yan
& A R | AR 43 e % e o i Bk

walk in meditation. Sariputra, the Land of Ultimate Bliss is adorned through the accomplishment

fu ci she li f6 bi gud chang you zhong zhdng qi miao za sé zhi
(A I WO MO OM & D Mt

of such merits and virtues. Furthermore, Sariputra, in that land, there are always various kinds

niao bai he kong que vying wu she i jié ling pin gié¢ gong
BeBa®H~ 4 %8B & A B MW

of rare and marvelous multi-colored birds such as snow cranes, peacocks, parrots, egrets,
kalavinkas, and conjoined birds.

ming zhi niao  shi zhG zhong niao zhou ye liu shi cha hé ya yin
mZ B e WM & W RANEWBMES-

These various birds sing harmonious and elegant sounds during the six periods of the day and night.

gi yin yan chang wu gén wu i qi pt'J ti fen ba sheng dao
Hgw % «-f - Jp-tEHEER 5N B E
Their voices expound teachings such as the Five Roots, Five Powers, Seven Factors of Awakening,
and Noble Eightfold Path.

fen rd shi déng fa gi tu zhong shéng wén shi yin yi  jié xi

Femmg F koMt K A& - EBFE-EXR

Having heard these sounds, beings in that land are all fully mindful of the Buddha, mindful of
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nie‘m fo nian fa  nian seng she i fo rd wu wei ci niao
2T EZ o m MBI E RS

the Dharma, and mindful of the Sangha. Sariputra, you should not say that these birds are born
shi shi zui bao sud shéng sudé yi zhé hé bi fo gud tu Wl'J sén

HWRIE W A& - A MmN B’ L

due to their karmic transgressions. Why is that? In that buddha's land, the three lower realms

é déo she li fo qi f6 gué tu shang wa e dao zhi ming
& com MM VB e EEZ KA

do not eX|st. Sariputra, that buddha's land does not even have a name for the lower realms,

hé kuang you shi shi zhG zhong niao jié shi 6 mi tué fo  yu ling
fif W HE?RE K B B L@ Hm-KS
so how could they exist? These various birds are all born through transformation from

fa yin xuan lid  bian hua su6 zuo she Ili fé bi fo gud tu
BE o\ we B P AE - om M IR B + -

Amitabha Buddha's desire to proclaim the sounds of the Dharma everywhere. Sariputra, in that

wéi feng chut dong zha bao hang shu ji bao lué wang cha weéi
iy 3 4= J: 5 Ty
b | oWk By - vk |/ AT B - K H OB M -
buddha's land, the gentle wind blows through the rows of jeweled trees and jeweled nets, producing a
miao yin  pi rd bai qgian zhong yue tong shi ju zuo weén shi yin
wog-BEma T M O%-H KHEMAE B RS
subtle and wondrous sound, as if a hundred thousand instruments were playing simultaneously.
zhé zi ran jié shéng nién fo nién fa  nian séng zht xin she i
%‘ ¢ a % Jl:é'l: EE Au\ 1% Au\ £ aéu\\ 1@ IZ ‘E‘ ° % *IJ
Those who hear this sound all naturally give rise to the mind of being mindful of the Buddha,
mindful of the Dharma, and mindful of the Sangha.

fo qi fo guo tu chéng jiu ru shi gong dé zhuang yan she |i

g VLM B e R W R P o koo & A

Sariputra, that buddha’s land is adorned through the accomplishment of such merits and virtues.
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fo yd rd yi yan hé bi f6 hé gu hao 06 mi tué she Ii fé

o L W B AT 0 Ph AT B B BT O bR 2 & R ok !
Sariputra, what do you think? For what reason is that buddha called Amitabha? Sariputra,

bi f6 guang ming wu liang zhao shi fang gué wua sudé zhang ai
w6 B o moE - M+ 5 WP BfE -
the radiance of that buddha is immeasurable, illuminating the lands of the ten directions without
shi gu hao wéi 6 mi tué you she i f6 bi fo shou ming ji qi
=W & BT ORE o 30 H MM B ow - Rk H
any obstruction. For this reason, he is called Amitabha. Furthermore, Sariputra, the lifespan of that
rén min  wu liang wu bian 6 séng qi jié gu ming 0 mi tud
AN R - & i % 0 5 ok 2-d % Bw ke -
buddha and his people extend to immeasurable, limitless kalpas. For this reason, he is also called
she i fo 6 mi tué f6 chéng fé yi lai yu jin shi jié you she
SRR R e R MUK -RES T H R
Amitayus. Sariputra, ten kalpas have passed since Amitabha Buddha became a buddha.

i f6 bi f6 you wua liang wa bian shéng wén di zi  jie o0 lud
Mokl A B O B OF OB W B MR

Furthermore, Sariputra, that buddha has immeasurable, limitless $ravaka disciples— all arhats

han féi shi suan shu zhi suo néng zht zhd pu sa zhong yi fu ru
R B OBz BT B M- W BB O - R 1A
—beyond the knowledge of any numerical calculations. The assembly of bodhisattvas is also
shi she Ili fo bi fo guéo tu chéng jiu rd shi gong dé zhuang
& oo A odh ) Bk b T g B I ok

equally vast. Sariputra, that buddha'’s land is adorned through the accomplishment of such merits

yan you she i fo ji lé guo tu zhong shéng shéng zhé jie

Be o 30 & A oo AR W £ K A& A& K -F

and virtues. Furthermore, Sariputra, when sentient beings are reborn in the Land of Ultimate Bliss,
shi 6 pi ba zhi qi zhong dudo you yi shéng bu chu gi shu
b %K o 2 O — 4w R H M

they are all avaivartikas. Among them, those who only have one more birth—those who will fill
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shen duoé  féi shi suan shu sué néng zhi zhi dan ké yi wu liang wu

B % R E B B mz-eHolk = K
the [buddha's] seat—are incredibly numerous,beyond the knowledge of any numerical calculations.
Only after speaking for immeasurable,

bian 0 séng qi shué she li f6 zhong shéng wén zhé ying dang
2ok Mg omk oo/ AU K Ak WO W
limitless asamkhyeya kalpas can this number be conveyed. Sariputra, sentient beings who hear of
fa yuan yuan shéng bi gué su6é yi zhé hé dé yu ru shi zhi
(22O NG SO | 2~ I S S (1 VA 1

this should vow to be reborn in that land. Why is this? Because they will be able to assemble

shang shan rén ju hui yi chu she li f6 bu ké yi shao shan gén
E % ABREg - R -FHMBIATI S HF R

together in one place with such people of superior virtue. Sariputra, those with few virtuous roots
fa dé yin yuan dé shéng bi gué she li fé6 ruo you shan nan
=5 4 4B 4 LN

W R -k B e& AR E A %W
and few causes and conditions of blessings and virtues cannot be reborn in that land. Sariputra, if
zi  shan nG rén wén shué 6 mi tué fé6 zhi chi ming hao rud yi

T RN B OB OB ORE MR 5 B

there are virtuous men or virtuous women who hear others speak of Amitabha Buddha and hold

i ruo er ri  ruo san ri  ruo si ri ruo wa ri  ruo liu ri
H~% _H-% =Z=H-~%WMH-% L H~% N H-
fast to his name for one day, two days, three days, four days, five days, six days,

ruo qi i yi xin bd luan qgi rén lin ming zhong shi 0 mi tuo
At H— O A Bl -H AN o & 0 - W ke

or seven days single-mindedly without distraction, then at the end of their lives, Amitabha Buddha
fo yu zha shéng zhong xian zai qgi qian shi rén zhong shi xin

Moo BLosk K - W A oE o R AN KD

and his sacred assembly will appear before them, and so, at the end of their lives, their minds
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bu dian dao ji dé wang shéng 0 mi tué fé6 ji le gudé tu she
A B - A A BT ke e LR

will not have inverted views, and they will swiftly attain rebirth in Amitabha Buddha's Land of
li f6 woO jian shi li gu shuo ci yan ruo you zhong shéng wén
MR R REM - B RE B A K A - H

Ultimate Bliss. Sariputra, because | see these benefits, | proclaim these words: ‘If there are sentient

shi shué zhé ying dang fa yuan shéng bi gué tu she li f6 ru

o & oW OB OB - A& P B b & A9k
beings who hear this teaching, they should vow to be reborn in that land. Sariputra, just as | now
wO jin zhé zan tan 6 mi tué f6 bu ké si yi gong dé zhi i
&5 A - KW AT B D R

praise the benefits of Amitabha Buddha's inconceivable and inexpressible merits and virtues,

I

dong fang yi you o6 chu pi f6 xi mi xiang f6 da xa mi fo
W s A - BB OER M ZE O A P R

so do the buddhas in the realms of the eastern direction as numerous as the sands of the

xi mi guang fo miao yin f6  ra shi déng héng hé sha shu zha fo

» N 7 A ] ~ NN =
M 6 - W e Mm-mE2 F OE W B s e
Ganges River, including Aksobhya Buddha, Merudhvaja Buddha, Mahameru Buddha,
Meruprabhasa Buddha, and Mafjusvara Buddha. While dwelling in their own lands,

ge yu gi guéo cha guang chang shé xiang pian fu san gian da qian
FRLE - B OKR F M -MWBE=TKT

they extend their characteristic long, broad tongues which encompass the trichiliocosm to proclaim

shi jie shudo chéng shi yan ra déng zhong shéng dang xin shi chéng
it e W ES -k F K L W BE W
these true and honest words: 'You sentient beings should have faith in this, the Invoking and Praising
zan bu ké si yi gong dé vyi qié zha f6 sud hu nian jing she i
g AN BUER D) e — b W P s R e ® A

the Inconceivable and Inexpressible Merits and Virtues, Mindful Protection by All Buddhas Satra!

1)
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fo nan fang shi jie you ri yue déng f6 ming wén guang fé

bl m MR- HF HHA B W% BB B

Sariputra, there are also the buddhas in the realms of the southern direction as numerous as
the sands of the Ganges River, including Candrastryapradipa Buddha, Yasasprabha Buddha,

da yan jian f6 xi mi déng f6 wu liang jing jin fo  ra shi déng
KR h-~m B - & 5% EWH-me F
Maharciskandha Buddha, Merupradipa Buddha, and Anantavirya Buddha. While dwelling in
héng hé sha shu zha f6 gé yu qi gud chi guang chang shé xiang
B W B e &R - OB k& M-
their own lands, they extend their characteristic long, broad tongues which encompass the
pian fu san gian da gian shi jie shué chéng shi yan rd déng zhong
&= T XK T MR- &K HF & F M
trichiliocosm to proclaim these true and honest words: 'You sentient beings should have faith in
shéng dang xin shi chéng zan bu ké si yi gong dé yi gie zha fé
Ao B OB R OB OB AR D e — ) owE

this, the Invoking and Praising the Inconceivable and Inexpressible Merits and Virtues, Mindful
sud hu nian jing she li f6 xi fang shi jie you wu liang shou fo
& s em MBIl O R H R F MW
Protection by All Buddhas Satra.” Sariputra, there are also the buddhas in the realms of the
western direction as numerous as the sands of the Ganges River, including Amitayus Buddha,

wu liang xiang f6 wu liang chuang f6 da guang f6 da ming fo
o M MM oF O om MoKk S8 MK B k-

Amitaketu Buddha, Amitadhvaja Buddha, Mahaprabha Buddha, Mahaprabhasa Buddha,

bao xiang fé6 jing guang f6  ru shi déng héng hé sha shu zha fo

WO Mmoot hem 2 FOH W s e

Ratnaketu Buddha, and Suddharasmiprabha Buddha. While dwelling in their own lands, they
ge yu qi gué chia guang chang shé xiang pian fu san gian da

o R m R Ok OF M oW OBE = T K

extend their characteristic long, broad tongues which encompass the trichiliocosm to proclaim these
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gian shi jie shud chéng shi yan rd déng zhong shéng dang xin shi
= = e = N Pl =
T e HH O mEE - FE K A E BR
true and honest words: ‘You sentient beings should have faith in this, the Invoking and Praising
chéng zan bu ké si yi gong dé yi gie zha fé6 sud hu nian jing
B A Gk ) e — U Gk Mo s R
the Inconceivable and Inexpressible Merits and Virtues, Mindful Protection by All Buddhas Sdtra.
she li fo béi fang shi jie you yan jian f6 zui sheng yin fo
MM KoM R A R bR B -
Sariputra, there are also the buddhas in the realms of the northern direction as numerous as
the sands of the Ganges River, including Arciskandha Buddha, Vaisvanaranirghosa Buddha,

nan ju fo ri shéng f6 wang ming f6 ra shi déng héng hé sha
WML BE S H k Bb wE W A2 % W W
Duspradharsa Buddha, Adityasambhava Buddha, and Jaliniprabha Buddha. While dwelling in their
shu zhi f6 ge yu qi gud chd guang chang shé xiang pian fu san
M- RHEE - K K HF M- BE=
own lands, they extend their characteristic long, broad tongues which encompass the trichiliocosm
gian da qian shi jie shudé chéng shi yan rd déng zhong shéng
T kK + R B & H S - F K 4 -
to proclaim these true and honest words: ‘'You sentient beings should have faith in this, the Invoking
dang xin shi chéng zan bu ké si yi gong dé yi qie zha f6 sud hu
W e B OB AW I e — s Mo
and Praising the Inconceivable and Inexpressible Merits and Virtues, Mindful Protection by All
nian jing she li fé xia fang shi jie you shi zi f6 ming wén
o e HmAMBIT G OMA-FF MW B KB H

Buddhas Satra. Sariputra, there are also the buddhas in the realms of the nadir as numerous as
the sands of the Ganges River, including Simha Buddha, Yasas Buddha,

fo ming guang f6 da mo f6 fa chuang f6 chi fa f6 ra shi

M~ % ot MhoE B M MR R

Yasasprabhasa Buddha, Dharma Buddha, Dharmadhvaja Buddha, and Dharmadhara Buddha.
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déng héng hé sha shu zha f6 ge ya qgi gud cha guang chang shé
FoHE Y B e %R R - OB k&
While dwelling in their own lands, they extend their characteristic long, broad tongues which
xiang pian fu san qgian da gian shi jie shuo chéng shi yan rd déng
A —_— =, = e J—N >
M- &E="T KT MR- B R HSF- -k F
encompass the trichiliocosm to proclaim these true and honest words: 'You sentient beings should
zhong shéng dang xin shi chéng zan bu ké si yi gong dé yi gie
N = = 2%

ook e ® B M AT I .-
have faith in this, the Invoking and Praising the Inconceivable and Inexpressible Merits and Virtues,
zha fo6 sud hu nian jing she li f6 shang fang shi jie you fan yin
i BT s eFmMIB! B U5 MR- F R E
Mindful Protection by All Buddhas Satra.” Sariputra, there are also the buddhas in the realms of
the zenith as numerous as the sands of the Ganges River, including Brahmaghosa Buddha,

fo su wang fé6 xiang shang fo6 xiang guang fo6 da yan jian fo
mwm £ - F L B F OO KR BB B
Naksatraraja Buddha, Gandhottama Buddha, Gandhaprabhasa Buddha, Maharciskandha Buddha,
za sé bao hua yan shén fo6 sud lué shu wang fé6 bao hua dé fo
Mo OH ¥ OB o9 M BB £ Ot O

Ratnakusumasampuspitagatra Buddha, Salendraraja Buddha, Ratnotpalasri Buddha,

jian yi qie yi fo ru xa mi shan fo ra shi déng héng hé sha shu
Ro— bt EMmh-mzM b -2 5 H Y %
Sarvarthadarsa Buddha, and Sumerukalpa Buddha. While dwelling in their own lands, they
zha f6 ge ya gi gud chd guang chang shé xiang pian fu san
i Mhoe g OB - o B®OKR Ow OM - R OE =
extend their characteristic long, broad tongues which encompass the trichiliocosm to proclaim
gian da gian shi jie shuo chéng shi yan rd déng zhong shéng
T kK + R B w EHEI -k F K A& -

these true and honest words: 'You sentient beings should have faith in this, the Invoking and
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dang xin shi chéng zan bu ké si yi gong dé vyi qie zha fé6 sud hu
WA B OB AR Y #Ee— U 58 W Pr
Praising the Inconceivable and Inexpressible Merits and Virtues, Mindful Protection by All Buddhas
nian jing she li f6 yud rd yi yan hé hé gu ming wéi yi qie zha
TR -HFHMAPIREKE M- MMl %4 & — U W

Satra. Sariputra, what do you think? Why is this teaching named the Mindful Protection by All
f6 sud hu nian jing shé li f6 rud ydu shan nan zi  shan ni rén
s R EMNRIE A H B - F KN

Buddhas Satra? Sariputra, if there are virtuous men and virtuous women who hear this Satra,

wén shi jing shou chi zhé ji wén zhd fé ming zhé shi zha shan
WO x & -k H WM B B R E E
accept and uphold it, as well those who hear the names of the various buddhas, these virtuous
nan zi  shan nu rén jié wéi yi qié zha fé zhi sué hu nian jie
5 - F B N-F 8K — U MW #E S F
men and virtuous women will receive the protection and mindful thoughts of all buddhas and
dé bu tui zhuan yd 6 niao dud lué san miao san pu ti  shi gu she
frAE OB OEFE 2 R = H = ERERS
they will never retrogress from anuttarasamyaksambodhi. Therefore, Sariputra, you should all
li fo ra déng jié dang xin shou wo yu ji zha fo sud shué she
Mol F &8 & B * -k hphr 8 -F
have faith in and accept my words and the words of all buddhas.

i fo ruo you rén yi fa yuan jin fa yuan dang fa yuan yu
Mol & A N-BE 8 M 4% M- % B OE -
Sariputra, if there are people who have already vowed, are currently vowing, or will vow to be
sheng 6 mi tué fo gud zhé shi zhi rén déng jié dé bu tui zhuan
A B ke M B2 N F -ERAE M

reborn in Amitabha Buddha's land, then these people will never retrogress from

v

ya ©6 nidao dud ludé san miao san pu ti  yd bi gudé ti ruo vyi
Br o % g = i = BER-BREBR L-EE

anuttarasamyaksambodhi. They will either have already been reborn,
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shéng ruo jin shéng ruo dang shéng shi gu she Ili f6 zhd shan
K S5 E FK/ B O R E MG H

are currently being reborn, or will be reborn in that land. Therefore, Sariputra,

nan zi  shan nd rén rud ydu xin zhé vying dang fa yuan shéng
5 -8 X N-H5 A EEH-E B B OB - AL
if virtuous men and virtuous women have faith, they should vow to be reborn in that land.

bi guo tu she i f6 rd wo jin zhé chéng zan zha fé bu ké si
W fte-Fm AP IMmE S H - B FE A TR
Sariputra, just as | now praise the inconceivable and inexpressible merits and virtues of other
yi gong dé bi zha fé6 déng vyi chéng zan wo bu ké si yi gong
e D) B R SF -8 O R AW BRI

buddhas, the other buddhas also praise my inconceivable and inexpressible merits and virtues,

it

dé ér zuo shi yan shi jia moéu ni fé néng wei shén nan xi you
memmfE RS -BW 2 BH B A& L BN

saying: 'Sakyamuni Buddha has accomplished an extremely rare task.

zhi shi néng yu sudo po gudé tu wu zhudé e shi jié zhuo jian
“J‘ v A Ny

ZF e o R ERE Lo % OEMR-HE A

In the Saha Realm, during the evil period of Five Degenerations—the degenerations of kalpa,

zhuo fan nao zhuo zhong shéng zhué ming zhué zhong dé o
W oM ®m - R A& Em - w E R BN
views, afflictions, sentient beings, and lifespan—

s

niao dud lué san miao san pu ti  wei zhiG zhong shéng shud shi vyi
S SR e I R R S L A
he has attained anuttarasamyaksambodhi and, for the sake of all sentient beings, has proclaimed
gié shi jian nan xin zhi fa she i f6 dang zhi wo yd wu zhuo e
= N A > N
G B OIS ke M W MRBRRE % OB
this teaching which is difficult to believe in all the realms.” Sariputra, you should know that in the
shi xing ci nan shi dé o6 nido dud lué san miao san pu ti  waei
4 4 = — —
fiee 47 B B FH - OE L2 B = i = HR-B

evil period of the Five Degenerations, | have accomplished this difficult task. | have attained
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yi qié shi jian shudo ci nan xin zhi fa  shi wéi shen nan fé shud
o) |G 1 I A A I = - D VB S I
anuttarasamyaksambodhi, and, for the sake of all realms, proclaimed this teaching which is
difficult for beings to believe. This is indeed extremely difficult.”

ci jing yi  she li fé ji zha bi qgiG vyi gie shi jian tian rén
& e &M ks re-—49H#HE xRN

After the Buddha delivered this satra, Sariputra and all the bhiksus, together with beings of all

0 xil lué déng wén fé sud shué huan xi xin shou zuo |i ér qu
= —= — 7 -

b 5 5 S - B OMhoPAT W - B ER % - fEmm ke

realms, including devas, humans, and asuras, upon hearing what the Buddha discoursed,

rejoiced and reverently accepted the teaching, then prostrated and departed.

fo shuo 6 mi tuo jing
(i T A
Amitabha Sutra as Discoursed by the Buddha (end)
@ ba yi gié ye zhang gén bén dé shéng jing tu tud lué ni
w—wx B W A5 4 F LKER

Uprooting the Source of All Karmic Obstacles and Attaining Rebirth in the Pure Land Dharani

A na mo o mi duo po ye duo ta gie duo ye duo di ye ta

rOMERT W 2 BB i 2 KB MRk

Namo'mitabhaya tathagataya tadyatha

o mi li dou po pi o mi li duo xi dan po pi

B AR ML - BT WA B - X HE %ML

[om] amrtod bhave amrta-siddham bhave

o mi li duo pi jia lan di o mi |li duo pi jia lan duo

B[ 5 ORI Ve - WL W0 OBY W o BT W UR B - WE W R 2 -

amrta-vikrante amrta-vikranta
gie mi ni gie gie na zhi duo jia li suo po he (3x)

EI R E TR TR

gamini gagana kirta kare svaha!
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A nd mé lian chi hui pd sa mé hé sa (3x)
MO HE b o OB OEE A e

Homage to the Lotus Pool Assembly of Bodhisattva-Mahasattvas!

@ bian jiu jin zhdao chéng f6 qu le bang hua zhu yi xian chi
w4 W R L8 K ik B k& E-

Even if one were to attain buddhahood this very morning,
The Lord of the Land of Bliss would consider it late.

’

na kan geng yu zht ha zhe guan qu ldn hui mo liao shi
) x Ay VAN v

M Bz FH?E WWHE R T K-

How could he tolerate those who desire to continue stalling?

For they are doomed to spin in samsara until the end of time.

@ yuin fU pian shi fang shi ji le shi jie  shan guang shui se si kong
Bk W+ 7 R R S K e o=
Ever since the beginning, the entirety of the ten directions has been the Land of Ultimate Bliss;
the radiance of the mountains and the colors of the water are like emptiness merging with

hé kong jin da di shi ging tai gu xiang hua xiao nidgo ti rd jing
N IR Bk I A <
o oA W T M X R KW
emptiness. The entirety of the vast land is our pure and peaceful hometown; the flowers smile
and the birds sing, like a mirror reflecting a mirror.

zhao jing  zi shi bu gui gui bian dé  wu hd yan jing you shui zhéng

M E-BRAWE MBS -AWMERAHE F oo
It is only because one does not return—if one wishes to do so, one can [return], for nobody
else quarrels over the misty scenery of the five lakes.

huang jin bei zhou ye chang chui  wéi xU xing rén du wei  bai yu hao
T ME She 40 =

w o #E K W OE-MEFITABERT-H R E
[Amitabha Buddha's] golden arm eternally stretches down through day and night; it waits only
for the practitioner to reach up. His white-jade trna has never dimmed from past to present;

gu jin bd mei quan ping yuan zhe chéng dang su6 yi dao wan fa

HAEAK &2 B B A K W oD E-HE K

it waits solely for the vower to accept it. Therefore, it is said that the myriad phenomena
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shi Xin guang  zhQ yuan wéi xing xiao  ben wd mi wu rén  zhi yao

. , s e .

el 6 - W oM ME PR OBE - K RN H
are the radiance from one's mind; amidst various conditions, only one's inherent nature shines.
Originally, there were no deluded or awakened people, we only need to understand this today.

jm n lido  ji jin xian gian zhong déng  xi nian di er shi f& shi
G H TR 4 B om M 5 -8 & E R FE
Thus, the assembly gathered here now [conduct] the Second Period of the Liturgy of Steadfast

gié liao zht yi ju rd hé ju yang
H T2 —4--mmi 5 °?

Mindfulness. Furthermore, to convey it in one verse, how should it be proclaimed?

@ liu i chi shang xuan ming yue han dan hua jian xi shui gin
A L R W OH--w H R K E-
Above the beryl pool, a brilliant moon lingers;

Amidst the lotus flowers, water fowl play.

@ O mitud f6 shén jin se xiang hao guang ming wu déng lun
b ke & &t H O 8 B MO W
Amitabha Buddha's body is the color of gold;

His hallmarks, characteristics, and radiance are without compare.

bai hao wan zhuan wi xi mi gan mu chéng qing si da hai
B 4 K IR N

HZ % ™ nMm-dH & & K-

His white Grna encircles five Meru [Mountains];

His cobalt eyes are as clear as the four great seas.

guang zhong hua f6 wu shu yi  hua pa sa zhong yi wu bian
& o b Wb oM OB - AL B RO R M &

Numberless billions of manifested buddhas appear in his light,

And the assembly of manifested bodhisattvas is also boundless.

v AN

si shi ba yuan du zhong shéng jia pin xian lin bi an
Wm0 BOE O A& -Jua RO B R
His forty-eight vows liberate sentient beings;
The Nine Grades of Lotuses lead all beings to the Other Shore.

(o]
o
(0]
>

(o]
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@® nd mé xi fang ji le shi jie da ci da bei nda m6 O mi tué fo
PO VY U7 A B R KRB OKR AR [wow [P WEOFE P

Homage to the Western Land of Ultimate Bliss, Great Kindness and Great Compassion,
Amitabha Buddha!

Anid mé 6 mi tud fé [repeat
M BT FE b

Homage to Amitabha Buddha!

A 0o mituo o frepeat
b 5 FE B

Amitabha Buddha!

@® di yi da yuan guan xiang mi tué si shi ba yuan du sudo po
ook Mo Bl Wk -+ N O R 2.

The foremost, greatest vow is visualizing Amitabha Buddha's forty-eight vows liberating the

jid pin yong jin béo bao wang jiao lué du wang ling chid ai he

| N Y D s == P
i B W FH M O B C %O E o
Saha Realm. The Nine Grades [of Lotuses] rise from the golden waves, and the jeweled nets
intersect, liberating the deceased spirits from the river of passions.

A na mé lian chi hai hui f6 pa sa (3X)
MO OE W o PR

Homage to the Lotus Pool Oceanic Assembly of Buddhas and Bodhisattvas!

@ shi Xin shi f6 jiang xin nian  nian dao Xin kong fo yi wang
ROREB B O &-& 30 % 65 S
The present mind is the Buddha, thus one must be mindful of the mind;
Mindful until the mind is empty and the Buddha disappears as well.

sa shou gur lai chong jian dian  hua kai chi bai yu ging huang
T WA OE ot M - EREARAA MR YT W -
Let go and return, then reflect again.

The flowers bloom in red, white, blue, and yellow.
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@ jco zhong dao wéi xin f6 yi er wei f6 zhong shéng ran  xin fo i

o oE MO MW K A R DR

The teachings state, "The mind is the Buddha, the Buddha is sentient beings. The mind, the

zhong shéng  shi san wu cha bié  sud wei Xin zhé  xin you dud zhong
ook R =EN-FTHALE LA Z Mo

Buddha, and sentient beings are not different from each other." Regarding the mind, there are

yUé rou tuan Xin  nai xian zai shén zhong fu mu xué gi sud shéng
H W M .G-J B A 5 o -8 s &

many kinds of mind. There is the physical mind (heart), which appears in the body that is born

zhé shi yué yuan U xin  ji xian jin shan e shun ni jing jie shang

B H % Bo-MB 45 FE M RER Lo
from the flesh and energy of one's parents. There is the conscience, which differentiates
between whether states are wholesome or unwholesome, favorable or unfavorable.

zhong zhong fén bie zhé shi yué ling zht xin shi hdn gian cha ér
MO o ERER-HEAML-RZE T EW

There is the spiritual mind, which is undisturbed amidst the thousand differences and

bd luan i san ji yi mi gian bing ran dud zhao zhud ér bu gun
ARl B =B DB E - AR K AR
unchanged through the three periods of time. It shines alone, brilliant without any companions.
zai sheng bu zéng zai fan bu jian  chu shéng si id i zhd du yao
1 B AW AL R A o B O

In the sacred, it does not increase; in the ordinary, it does not decrease. Abiding in the flow of
birth and death, it glows like the black dragon's pearl in the ocean.

yu cang hai  j0 nie pan an gui ldn gu lang yu zhong tian  zht fo
T W mE R E-EEMNH T P R

Residing on the shore of nirvana, it shines like the moon in the sky. The buddhas have

wu zht  jia ming wei xin  zhong shéng mi zht  bian chéng wang shi

HzB % o & & Rz K =T ke
awakened to this, so it is provisionally named the mind-only. Sentient beings are deluded
about this, so it becomes false consciousness. Therefore,
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shi yi fo6 ji zhong shéng zhong shéng ji f&6  gieé xin wai wd fo

o Do A ok A - K A HE k- HooO A I BE

the Buddha is sentient beings, and sentient beings are the Buddha. There is no buddha outside

yl wU zhong shéng wéi mi wu zhi you jian gu fan sheng ér jiong vi
R B oMERBZ A F - L B oW X
of the mind, nor are there sentient beings. It is only because there is a difference between
delusion and awakening that there are differences between the sacred and the ordinary,

gi zht xin f6 zhong shéng san wu cha bié yong jia yun meng i
SO o B e=mER K B ¥ R
how could one understand that the mind, the Buddha, and sentient beings are not different
from each other? Master Yongjia said,

ming ming you liu qu  jué hou kong kong wd da gian  ji ran rd shi

B B F N8 2 2 MK T -BEAWmE-
"While dreaming, the Six Realms are obviously there. After awakening, the trichiliocosm is
completely empty and nonexistent." Since it is such,

zé jing yun cong shi x1 fang guo shi wan yi fo td  you shi jie
HE & = - e 2w K -8 + &8 & - F iR
the [Amitabha] Satra states, "Over ten trillion buddha-lands to the west from here, there is a
ming yué ji le gi td you f6 hao 6 mf tué jin xian zai shudo fa
S H ofk 8- 3 A b o9 BT fE -4 BLE RO

realm called Ultimate Bliss. In that land there is a buddha called Amitabha who currently
zOng bu chd wéi Xin jing tu  béen xing mi tud ye you shi er zhi
N N A% E'
(S A e VI T IN € e s NI SO (A 1 N & & I S 1T 51 B
manifests and expounds the Dharma." Nothing is outside of the Pure Land of one's own mind,
nor the Amitabha of one's inherent nature. Through this, understand that you

jijin xian gian wang guo meu gi shéng ye lian huad dudé dud gi mo
W4 Blo§i © o8& x H A& W # R - H K
deceased spirits, [names of deceased], gathered today are born in buds of lotuses and perish
ye hang shu chong chong  wd yi shi bu da lian bang  wd yi nian
w4 B H & -M—-KALAEHE K - =

among rows of trees. There is not a single moment in which you do not reach the Land of
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bu yi ¢ fu shen rd shi  qie dao Ii c xin f&6 zhong shéng wai
AR E I F o2 HoE ot W A A
Lotuses. There is not a single thought in which you do not rely on the Compassionate Father.
Understand this! Furthermore, outside of this mind, the Buddha, and sentient beings,

bié you shang liang chu ye wu
WA B &R WK

is there any room left for debate?

@ da yuan jing i jué xian ai bl ou huad zhong you sheng tai
B Y

K H & 28 S - 28 E 7 F 2 K-

In the great, perfect mirror[-like wisdom], defilements are ended.

In the bud of a jade-rooted lotus, exists a sacred embryo.

yao wang jin sha chi zhao wai  bao guang chang zhao yu lou tai

& F Wi E N-H] 8 B OB EHEE-
Gazing far beyond the pools of golden sand,
A jeweled radiance eternally shines on the jade pavilions.

@®nc mé xi fang ji le shi jie da ci da béi nda m6 O mi tué fo
FOME OV U7 R AR R KRR R A [w o BT OFE M

Homage to the Western Land of Ultimate Bliss, Great Kindness and Great Compassion,
Amitabha Buddha!

A nd mé6 6 mi tué fé [repeat
[ T

Homage to Amitabha Buddha!

A nd mé guan shi yin pa sa (3x)
L NEUE N =
Homage to Avalokitesvara Bodhisattva!
A nd mé da shi zhi pu sa (3X)
O OKS R E R

Homage to Mahasthamaprapta Bodhisattva!
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A na mo qging jing da hai zhong pu sa (3X)
MO i O Rl R E R

Homage to the Great Oceanic Assembly of Pure Bodhisattvas.

@ shi fang san shi f6—- 6 mi tudé di yi- jiu pin du zhong shéng-
+ 07 = e B e P W RE R — o O A -
Amitabha is foremost among the buddhas in the ten directions and three periods of time. He
liberates sentient beings through the Nine Grades [of Lotuses],

wéi dé wu qiong jin—- wo jin da gui yi- chan hui san ye zui-
W g5 &R ASRKEK R B = % R
and his awe-inspiring virtue is inexhaustible. We now seek refuge in him, repenting for and
reforming our transgressions of the three karmas [of body, speech, and mind].

fan you zha fa shan- zhi xin yong hui xiang-
A i m % - F0 H B m -
We sincerely dedicate all merits and virtues, vowing that— along with others who practice
yuan tong nian fo rén- gan ying sui shi xian-
oW & N - & R ROBL -

mindfulness of the Buddha—a response to our invocations will manifest at the proper time.

lin zhong xi fang jing- fén ming zai mu qgian—

& 5 B - WA H Wi

At the end of our lives, scenes of the Western Pure Land will appear clearly before our eyes.

jian wén jié jing jin— tong shéng ji le guod-
RoE & & 4 W% |-

Upon seeing and hearing this, we will be diligent and be reborn together in the Land of

jian fé liao shéng si- ra f6 du yi gie-
R 7 A& E-mfhE— 8-

Ultimate Bliss. Seeing the Buddha, we put an end to birth and death.
Like the Buddha, we will liberate all sentient beings.
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WL'J bian fan nao duan- wu liang fa mén xia-
WoEOHE B -k = M B

We vow to end limitless afflictions, to practice boundless Dharma methods,

shi yuan du zhong shéng- zong yuan chéng fo dao-

M OE & A& - 8 Mmook B owE -

to liberate sentient beings, and to ultimately accomplish the path to Buddhahood.

xa kong you jin- woO yuan wu qiong-

Although emptiness has an end, our vows are inexhaustible!

@ yuan shéng xi1 fang jing tu zhong- jia pin lian hua wéi fu mu-

B W 7 o b Jum O S KX B
Vowing to be reborn in the Pure Land of the West,
The Nine Stages of Lotus Blossoms serve as parents.

hua kai jian f6 wu wud shéng- bu tui pt’J sa wéi ban Iu
# B R ME® &£ - ABEESLS B MHE-

When the blossom opens and the Buddha is seen, one awakens to non-arising
With non-regressive bodhisattvas as companions!

@ & bdo shi nan liang rd lai jin kdu jin kdu xuan yang
v P =N Pl
EEE® R -wmAXe O[]l @ & -
The Dharma Gem is truly difficult to measure. It was proclaimed by the Tathagata's golden mouth.
Ibng gong hai zang san tian xiang jué zhé song lang han
5 T N 3 4 = >
BE H Ol oM OBt R/ - E W WM
Kept in the Naga Palace of the sea, heavenly incense is scattered about as Awakened Ones
recite such precious texts.

yu zhéu xia tiao jin xié jin xi¢  zi
T EREeEHEew Y-

On jade scrolls and rosy strips, it is written in gold letters
si pai qid yan qio yan chéng hang

LPE B OME [ % om ] K AT o

And arranged in columns like the formation of wild geese in autumn.
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XI yin san zang qu lai tang wan gu wéi fa yang
R O= M WK E B S RH

In the past, it was brought to the Tang Empire by the Tripitaka Master to be propagated for eternity!

A nd mé6 6 mi tué fo

M [T oW FE PR

Homage to Amitabha Buddha!

@ gai wén xU0 ér you ming da zhi shéeng  ji ér wu xing ying zhi xiang

w b ORI A N HZ2 B oRmMEE 22 M-

It is said: in emptiness, there is both the sound of a call and response; in stillness, there is no
appearance of form or shadow.

ran gu xiang zi ran féi ha zht ér bu da  fo shén wd zuo  féi kou zhi
R B HKR-FRZmMAEFE - F BAE-JENZ

A valley naturally has an echo, but without a call there is no response. The Buddha's body does
not stir; without a request there is no manifestation.

ér bu zhang shang l&i qgi jian di er shi xi nian f& shi yi yuan
mA #2 o bk KgER KB S hHFe | -

We have now completed the Second Period of the Liturgy of Steadfast Mindfulness.

rd shang sha xan tou ru rd lai da yuan hai zhdong chd shéng gong dé
m bt kB AWK K MW H - A& T .

This extraordinary practice is dedicated to Amitabha's ocean of great vows, and the merits and
virtues generated are dedicated specifically on behalf

duan wei wang ling msu xi chd ye gou  zéng zhang shan gén shé di

oA OO ox vt RES - K ¥ OR-EMK

of the deceased spirits, [names of deceased)], to cleanse and eradicate their karmic defilements
as well as increase and grow their roots of virtue,

bao yuan wang shéng jing tu  dan nian zi cong wu shi g zhi
w4 4 B LEefH = e M ih - 2 E

so they may abandon their retributive conditions and be reborn in in the Pure Land. Think only
of how, since beginningless time until this present lifetime,
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jin shéng ou shéng ju hai  zhd shi lang yi gao di  ydn dian tai ging
G4 i A& Bl SR U e K E B OK -
you have been born amidst the vast ocean—following the waves of consciousness, you went
through highs and lows. Clouds dot the sky—

ren ging féng ér rén wo  yu shi xdn huan zht qu  lid zhuan si shéng
o o AN R R B W e o™ A4 .
by the winds of emotions, you discriminated between yourself and others. Thus, you cycled
through the realms and tumbled through the Four Kinds of Birth.

ye hai mang mang zui shan ji ji ~ féi ping fa Iu  hé sui xiao chd
Xy & W B mroPBERBERE-mEHN K-
Amassing a vast sea of karma and piling a lofty mountain of transgressions, without relying on
confession, how could they be eradicated?

chan mo yi wang  fa yuan dang lai  zai lao fa zhong zhi xin

B OEC 4 -8 M OF K-BHE R ELD

Repent for the past and make vows for the future. Again, | implore the Dharma assembly to

chan hul fa yuan

B e B M-

sincerely repent and reform as well as make vows.

[ ] [ ]
@ wing xi sud zao zha &  yé  [prostrate after repetition]
£ 5 r & woOE 3

Due to beginningless greed, anger, and ignorance,

jie  you wu shi tan chén chi  [prostrate after repetition]
e i

I A <
Arising from our body, speech, and mind,

cong shén zhi sud shéng [prostrate after repetition]
w B B O Z B A&

For all transgressions that we have committed in the past—
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yi qié¢ zui [zhang jié chan hui [prostrate after repetition]
— v 3 ' W 1B

All obstructive transgressions—we seek repentance and reform!

@ zhong shéng wi  |pianl  shi  yuan du  [prostratdafter repetition]

Boundless sentient beings, we vow to liberate;

fan nao wu shi yuan duan [prostrate after repetition ]

Endless afflictions, we vow to end;

[ ]
fa mén wa Jliang shi yuan xué [prostratd after repetition]
aoM & = Z W &

Limitless Dharma methods, we vow to learn;

f6 dao wu shang shi yuan chéng
o & M F  F B K

Peerless Buddhahood, we vow to attain!

A nad mé pu xian wang pu sa moé hée sa (3X)
[T S~ G S S T

Homage to Samantabhadra Bodhisattva-Mahasattva!

@ shang 1ai chan hui fa yuan yi jing ju xing you rén ju yan mu
E kB MEBEE BHREET- BB ANHRIRHA:

We have now finished repenting and reforming as well as making vows. Having this practice is

yuan rd ri yue déng guang ming yi guang zhao zhu jian fén ming

B H A & St B -k Sk Mo\ R o W

like a person having eyes. Vows are like the radiance of the sun, moon, or a lamp. By the light's
illumination, one's vision is clear.
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xing zhe fang néng da gian jing shi yi nian f0 zht rén  ruo bu fa yuan
T8 F B EFm - ZBU S AN-H DB M
Only then can a practitioner reach his destination. Putting this [in the context of] people who
are mindful of the Buddha, if they do not make vows to be reborn [in the Pure Land],

wang shéng  zong you gong hen  yi chéng xa she yi bu shun f&6 gu

A - WA T AT e R R R DA BB e
then even if they conduct meritorious practices, these will be done in vain because they do not
follow [the teachings of] the Buddha.

jin éer wang ling dang zht ci i

TWC % FH MR-

Now, deceased spirits, you should understand the meaning of this.

@ O mi tuo f6 wu shang yi wang
I SO - S GO

Amitabha Buddha is the Peerless King of Healing.

wéi wéi jin xiang fang hao guang ku hai zuo ci hang

=" N & L.
MM e M 2 St oWl RO
His majestic golden appearance emits radiance from his drna.
In the sea of suffering, he is a compassionate ferry

jid pin lian bang tong yuan wang xi fang

Juom HEOFB o WOBH AR W5 e

[which guides] beings to the Land of the Nine Grades of Lotuses. Together, we vow to be
reborn in the [Pure Land of the] West!

A na mé lian chi hui pd sa mé he sa (3X)
FOMEOHE b o B pE BE A bE
Homage to the Lotus Pool Oceanic Assembly of Bodhisattva-Mahasattvas!
mo hé bo rui bo lué mi
BE AR A D AR OE -

Mahaprajfiaparamita!
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d| san shi fé shi

[ Liturgy of the Third Period % = P % ]

A na moé lian chi hai hui f6 pa sa (3x)
[ R 1 S = < =

Homage to the Lotus Pool Oceanic Assembly of Buddhas and Bodhisattvas!

@ f6 shuo 60 mi tud jing
oWt B o ke AR

Amitabha Satra as Discoursed by the Buddha

ra shi wo wén vyi shi fo zai she wei guo qi shu ji gi du yuan
WO T Bl W PR AE A 65 B - WE B R I B -
Thus have | heard, once, the Buddha was residing in the capital city Sravasti, at Jeta's Grove-
yt”J da bi giG seng qian er bai wu shi rén ju jié shi da o0 luo han

MRl R M- T A+ ANHE-BRKWE X -

Anathaplndada s Garden, with an assembly of great bhiksus numberlng 1,250 in all. They were
zhong sud zhi shi zhang lao she i fo mo6 hé mu jian lian
oo oA wk e RkOE & M 9 - BE G H OB O -
all great arhats well known to the assembly, including Elder Sariputra, Mahamaudgalyayana,
mo hé jia she mo hé jia zhan yan 6 hé ju x1 lué |i pdé duod
BE G GWOZE - JE G W i K& - E@ﬂﬁ%%‘%‘%%%@ :
Mahakasyapa, Mahakatyayana, Mahakausthila, Revata,
zhou li pan tué qié nan tu6 6 nan tué lud héu lué jiao fan
JEOA) B FE M o~ W ORE - BT OWE OFE - G MR E - B K
Suddhipanthakena, Nanda, Ananda, Rahula, Gavampati,
po ti  bin téu 10 po lué duo jia lid tu6 yi  mo hé jié bin na
W fE - K BH MR M AR OFE - W OFE R - B B X O -
Pindolabharadvaja, Kalodayin, Mahakapphina,
bé jia lu6 6 nidao Iéu tué ru shi déng zhd da di zi  bing zhd
R M % BB - F O RSP I G

Vakkula, Aniruddha, and many other such great disciples.

65



= PF¥-4A | LITURGY OF STEADFAST MINDFULNESS IN THREE PERIODS akb

pu sa mé hé sa wén sha shi i fa wang zi 0 yi dud pu sa
b PBE OB BE - L OBk RF A % B OF B & 2 OE BE -

There were also bodhisattva-mahasattvas including Dharma Prince Maijusr, Ajita Bodhisattva,
gian tué hé ti pu sa chang jing jin pu sa yu ra shi déng zhia da

w2 BB B3R BB~ W M E HERE-BWME F O K
Gandhahastin Bodhisattva, Nityodyukta Bodhisattva, among other great bodhisattvas as well.

pu sa ji shi ti huan yin déng wu liang zha tian da zhong ju

s Rk B M OKW % B oE O K K K O H-
There was also Sakra, Lord of the Devas, along with innumerable other devas, together with the
ér shi fo gao zhang lao shé li fé6 cong shi xi fang guo shi wan
mEhE K ZSFMP K W -H0+ B
great assembly. At that time, the Buddha addressed Elder Sariputra, saying, “Over ten trillion

yi fo tu you shi jie ming yué ji le gi tu you fo hao
[N/ SO < T | G/ O O = B T TR N ol S 7

buddha-lands to the west from here, there is a realm called Ultimate Bliss. In that land, there is a

0 mi tué jin xian zai shuo fa she i fo bi tu hé gu ming wéi
b i@ ke -5 BOAE B ke H MWLl A &

buddha called Amitabha who currently manifests and expounds the Dharma. Sariputra, why is

ji le gi gud zhong shéng wu you zhong ki  dan shou zha le

M BB O A& - A R Wl % 6K %

that land called Ultimate Bliss? Sentient beings in that land do not have any sufferings, but
gu ming ji le you she li fo ji le guo tu qgi chong lan xdn

W% M HE e 0 & AR D AR % B £ -b EOM A

rather experience every type of bliss. Thus, it is called Ultimate Bliss. Furthermore, Sariputra, the
Land of Ultimate Bliss has seven tiers of railing,

gi chong lué wang g1 chéng hang shu jié shi si bao zhou za weéi

t = OB W -t = 7 B -FRNMEF K L E

seven layers of netting, and seven rows of trees. These are all made of four kinds of precious
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rao shi gu bi gu6 ming wéi ji le you she li fo ji le guod
e ooJe I B o 4 A AR 2o 30 m AR ) AR 2

jewels and encircle the entire land. This is why that land is called Ultimate Bliss. Furthermore, Sariputra,

tu you i bao chi ba gong dé shui chong man qi zhong
i UL < S o N (1 ACAN) B ;R RS B - S L
the Land of Ultimate Bliss has pools made of the Seven Treasures, which are filled with the

chi di chdn yi jin sha bu di si bian jié¢ dao jin yin liu i
fh B AL DL & W Anodh oo DU & RY OE - &~ 8 BB
Water of Eight Merits and Virtues. The bottoms of the ponds are covered solely in gold sand,
and the steps on all four sides are made of gold, silver, beryl,

b6 li hé chéng shang you léu gé yi yi jin yin liu i
BE K - b A MMM & @R

and crystal. Above, there are pavilions which are adorned and decorated with gold, silver, beryl,

bo i ché qu chi zhih ma nao ér yan shi zhi chi zhong lian
BE B - B BE R Bk 35BS - Bk B2 o b

crystal, agate, red pearl, and carnelian. Within the ponds, there are lotus flowers as large as

hua da rad ché lin qing sé ging guang huang sé huang guang

#H KW HE W wBowW Sk - W O oW

chariot wheels: these are blue in color with a blue radiance, yellow in color with a yellow radiance,

chi se chi guang bai se bai guang wéi miao xiang jié she Ili fo
KRR & -BHBEH B - W F OB H AP
red in color with a red radiance, and white in color with a white radiance. They are subtle and
wondrous, fragrant and pure. Sariputra,

ji lé guo tu chéng jiu rd shi gong dé zhuang yan you she |i
Mo OB e B oW B o B X /A

the Land of Ultimate Bliss is adorned through the accomplishment of such merits and virtues.

fo bi f6 gudo tu chang zuo tian yue huang jin wéi di  zhou ye
gl B\ e W O R OB oW &R M E K
Furthermore, Sariputra, in that buddha’s land, heavenly music plays continually, and the ground
is made of gold. In the six periods of the day and night,
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liu shi ya tian man tudé lué hua qgi tu zhong shéng chang vyi
AN W K % kOB #E oK+ K A& - w U

the mandarava flowers rain down from the sky. Often, early in the morning, beings in that land

ging dan gé yi y1 gé chéng zhong miao hua gong yang ta fang
W H - KM & K o .t = MW )

hold the hems of their robes, filling them with all kinds of wondrous flowers and offer them to

shi wan yi f6  ji yi shi shi huan dao bén gué fan shi jing xing

o A - B DL R R B B A B AR fF

trillions of buddhas in other places. At mealtime, they return to their original land to eat and

she i fo ji lé gué tu chéng jiu rd shi gong dé zhuang yan
& A R | AR 43 e % e o i Bk

walk in meditation. Sariputra, the Land of Ultimate Bliss is adorned through the accomplishment

fu ci she li f6 bi gud chang you zhong zhdng qi miao za sé zhi
(A I WO MO OM & D Mt

of such merits and virtues. Furthermore, Sariputra, in that land, there are always various kinds

niao bai he kong que vying wu she i jié ling pin gié¢ gong
BeBa®H~ 4 %8B & A B MW

of rare and marvelous multi-colored birds such as snow cranes, peacocks, parrots, egrets,
kalavinkas, and conjoined birds.

ming zhi niao  shi zhG zhong niao zhou ye liu shi cha hé ya yin
mZ B e WM & W RANEWBMES-

These various birds sing harmonious and elegant sounds during the six periods of the day and night.

gi yin yan chang wu gén wu i qi pt'J ti fen ba sheng dao
Hgw % «-f - Jp-tEHEER 5N B E
Their voices expound teachings such as the Five Roots, F|ve Powers, Seven Factors of Awakening,
and Noble Eightfold Path.

fen rd shi déng fa gi tu zhong shéng wén shi yin yi  jié xi

Femmg F koMt K A& - EBFE-EXR

Having heard these sounds, beings in that land are all fully mindful of the Buddha, mindful of
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nie‘m fo nian fa  nian seng she i fo rd wu wei ci niao
2T EZ o m MBI E RS

the Dharma, and mindful of the Sangha. Sariputra, you should not say that these birds are born
shi shi zui bao sud shéng sudé yi zhé hé bi fo gud tu Wl'J sén

HWRIE W A& - A MmN B’ L

due to their karmic transgressions. Why is that? In that buddha's land, the three lower realms

é déo she li fo qi f6 gué tu shang wa e dao zhi ming
& com MM VB e EEZ KA

do not eX|st. Sariputra, that buddha's land does not even have a name for the lower realms,

hé kuang you shi shi zhG zhong niao jié shi 6 mi tué fo  yu ling
fif W HE?RE K B B L@ Hm-KS
so how could they exist? These various birds are all born through transformation from

fa yin xuan lid  bian hua su6 zuo she Ili fé bi fo gud tu
BE o\ we B P AE - om M IR B + -

Amitabha Buddha's desire to proclaim the sounds of the Dharma everywhere. Sariputra, in that

wéi feng chut dong zha bao hang shu ji bao lué wang cha weéi
iy 3 4= J: 5 Ty
b | oWk By - vk |/ AT B - K H OB M -
buddha's land, the gentle wind blows through the rows of jeweled trees and jeweled nets, producing a
miao yin  pi rd bai qgian zhong yue tong shi ju zuo weén shi yin
wog-BEma T M O%-H KHEMAE B RS
subtle and wondrous sound, as if a hundred thousand instruments were playing simultaneously.
zhé zi ran jié shéng nién fo nién fa  nian séng zht xin she i
%‘ ¢ a % Jl:é'l: EE Au\ 1% Au\ £ aéu\\ 1@ IZ ‘E‘ ° % *IJ
Those who hear this sound all naturally give rise to the mind of being mindful of the Buddha,
mindful of the Dharma, and mindful of the Sangha.

fo qi fo guo tu chéng jiu ru shi gong dé zhuang yan she |i

g VLM B e R W R P o koo & A

Sariputra, that buddha’s land is adorned through the accomplishment of such merits and virtues.
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fo yd rd yi yan hé bi f6 hé gu hao 06 mi tué she Ii fé

o L W B AT 0 Ph AT B B BT O bR 2 & R ok !
Sariputra, what do you think? For what reason is that buddha called Amitabha? Sariputra,

bi f6 guang ming wu liang zhao shi fang gué wua sudé zhang ai
w6 B o moE - M+ 5 WP BfE -
the radiance of that buddha is immeasurable, illuminating the lands of the ten directions without
shi gu hao wéi 6 mi tué you she i f6 bi fo shou ming ji qi
=W & BT ORE o 30 H MM B ow - Rk H
any obstruction. For this reason, he is called Amitabha. Furthermore, Sariputra, the lifespan of that
rén min  wu liang wu bian 6 séng qi jié gu ming 0 mi tud
AN R - & i % 0 5 ok 2-d % Bw ke -
buddha and his people extend to immeasurable, limitless kalpas. For this reason, he is also called
she i fo 6 mi tué f6 chéng fé yi lai yu jin shi jié you she
SRR R e R MUK -RES T H R
Amitayus. Sariputra, ten kalpas have passed since Amitabha Buddha became a buddha.

i f6 bi f6 you wua liang wa bian shéng wén di zi  jie o0 lud
Mokl A B O B OF OB W B MR

Furthermore, Sariputra, that buddha has immeasurable, limitless $ravaka disciples— all arhats

han féi shi suan shu zhi suo néng zht zhd pu sa zhong yi fu ru
R B OBz BT B M- W BB O - R 1A
—beyond the knowledge of any numerical calculations. The assembly of bodhisattvas is also
shi she Ili fo bi fo guéo tu chéng jiu rd shi gong dé zhuang
& oo A odh ) Bk b T g B I ok

equally vast. Sariputra, that buddha'’s land is adorned through the accomplishment of such merits

yan you she i fo ji lé guo tu zhong shéng shéng zhé jie

Be o 30 & A oo AR W £ K A& A& K -F

and virtues. Furthermore, Sariputra, when sentient beings are reborn in the Land of Ultimate Bliss,
shi 6 pi ba zhi qi zhong dudo you yi shéng bu chu gi shu
b %K o 2 O — 4w R H M

they are all avaivartikas. Among them, those who only have one more birth—those who will fill
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shen duoé  féi shi suan shu sué néng zhi zhi dan ké yi wu liang wu

B % R E B B mz-eHolk = K
the [buddha's] seat—are incredibly numerous,beyond the knowledge of any numerical calculations.
Only after speaking for immeasurable,

bian 0 séng qi shué she li f6 zhong shéng wén zhé ying dang
2ok Mg omk oo/ AU K Ak WO W
limitless asamkhyeya kalpas can this number be conveyed. Sariputra, sentient beings who hear of
fa yuan yuan shéng bi gué su6é yi zhé hé dé yu ru shi zhi
(22O NG SO | 2~ I S S (1 VA 1

this should vow to be reborn in that land. Why is this? Because they will be able to assemble

shang shan rén ju hui yi chu she li f6 bu ké yi shao shan gén
E % ABREg - R -FHMBIATI S HF R

together in one place with such people of superior virtue. Sariputra, those with few virtuous roots
fa dé yin yuan dé shéng bi gué she li fé6 ruo you shan nan
=5 4 4B 4 LN

W R -k B e& AR E A %W
and few causes and conditions of blessings and virtues cannot be reborn in that land. Sariputra, if
zi  shan nG rén wén shué 6 mi tué fé6 zhi chi ming hao rud yi

T RN B OB OB ORE MR 5 B

there are virtuous men or virtuous women who hear others speak of Amitabha Buddha and hold

i ruo er ri  ruo san ri  ruo si ri ruo wa ri  ruo liu ri
H~% _H-% =Z=H-~%WMH-% L H~% N H-
fast to his name for one day, two days, three days, four days, five days, six days,

ruo qi i yi xin bd luan qgi rén lin ming zhong shi 0 mi tuo
At H— O A Bl -H AN o & 0 - W ke

or seven days single-mindedly without distraction, then at the end of their lives, Amitabha Buddha
fo yu zha shéng zhong xian zai qgi qian shi rén zhong shi xin

Moo BLosk K - W A oE o R AN KD

and his sacred assembly will appear before them, and so, at the end of their lives, their minds

7
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bu dian dao ji dé wang shéng 0 mi tué fé6 ji le gudé tu she
A B - A A BT ke e LR

will not have inverted views, and they will swiftly attain rebirth in Amitabha Buddha's Land of
li f6 woO jian shi li gu shuo ci yan ruo you zhong shéng wén
MR R REM - B RE B A K A - H

Ultimate Bliss. Sariputra, because | see these benefits, | proclaim these words: ‘If there are sentient

shi shué zhé ying dang fa yuan shéng bi gué tu she li f6 ru

o & oW OB OB - A& P B b & A9k
beings who hear this teaching, they should vow to be reborn in that land. Sariputra, just as | now
wO jin zhé zan tan 6 mi tué f6 bu ké si yi gong dé zhi i
&5 A - KW AT B D R

praise the benefits of Amitabha Buddha's inconceivable and inexpressible merits and virtues,

I

dong fang yi you o6 chu pi f6 xi mi xiang f6 da xa mi fo
W s A - BB OER M ZE O A P R

so do the buddhas in the realms of the eastern direction as numerous as the sands of the

xi mi guang fo miao yin f6  ra shi déng héng hé sha shu zha fo

» N 7 A ] ~ NN =
M 6 - W e Mm-mE2 F OE W B s e
Ganges River, including Aksobhya Buddha, Merudhvaja Buddha, Mahameru Buddha,
Meruprabhasa Buddha, and Mafjusvara Buddha. While dwelling in their own lands,

ge yu gi guéo cha guang chang shé xiang pian fu san gian da qian
FRLE - B OKR F M -MWBE=TKT

they extend their characteristic long, broad tongues which encompass the trichiliocosm to proclaim

shi jie shudo chéng shi yan ra déng zhong shéng dang xin shi chéng
it e W ES -k F K L W BE W
these true and honest words: 'You sentient beings should have faith in this, the Invoking and Praising
zan bu ké si yi gong dé vyi qié zha f6 sud hu nian jing she i
g AN BUER D) e — b W P s R e ® A

the Inconceivable and Inexpressible Merits and Virtues, Mindful Protection by All Buddhas Satra!

1)
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fo nan fang shi jie you ri yue déng f6 ming wén guang fé

bl m MR- HF HHA B W% BB B

Sariputra, there are also the buddhas in the realms of the southern direction as numerous as
the sands of the Ganges River, including Candrastryapradipa Buddha, Yasasprabha Buddha,

da yan jian f6 xi mi déng f6 wu liang jing jin fo  ra shi déng
KR h-~m B - & 5% EWH-me F
Maharciskandha Buddha, Merupradipa Buddha, and Anantavirya Buddha. While dwelling in
héng hé sha shu zha f6 gé yu qi gud chi guang chang shé xiang
B W B e &R - OB k& M-
their own lands, they extend their characteristic long, broad tongues which encompass the
pian fu san gian da gian shi jie shué chéng shi yan rd déng zhong
&= T XK T MR- &K HF & F M
trichiliocosm to proclaim these true and honest words: 'You sentient beings should have faith in
shéng dang xin shi chéng zan bu ké si yi gong dé yi gie zha fé
Ao B OB R OB OB AR D e — ) owE

this, the Invoking and Praising the Inconceivable and Inexpressible Merits and Virtues, Mindful
sud hu nian jing she li f6 xi fang shi jie you wu liang shou fo
& s em MBIl O R H R F MW
Protection by All Buddhas Satra.” Sariputra, there are also the buddhas in the realms of the
western direction as numerous as the sands of the Ganges River, including Amitayus Buddha,

wu liang xiang f6 wu liang chuang f6 da guang f6 da ming fo
o M MM oF O om MoKk S8 MK B k-

Amitaketu Buddha, Amitadhvaja Buddha, Mahaprabha Buddha, Mahaprabhasa Buddha,

bao xiang fé6 jing guang f6  ru shi déng héng hé sha shu zha fo

WO Mmoot hem 2 FOH W s e

Ratnaketu Buddha, and Suddharasmiprabha Buddha. While dwelling in their own lands, they
ge yu qi gué chia guang chang shé xiang pian fu san gian da

o R m R Ok OF M oW OBE = T K

extend their characteristic long, broad tongues which encompass the trichiliocosm to proclaim these
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gian shi jie shud chéng shi yan rd déng zhong shéng dang xin shi
= = e = N Pl =
T e HH O mEE - FE K A E BR
true and honest words: ‘You sentient beings should have faith in this, the Invoking and Praising
chéng zan bu ké si yi gong dé yi gie zha fé6 sud hu nian jing
B A Gk ) e — U Gk Mo s R
the Inconceivable and Inexpressible Merits and Virtues, Mindful Protection by All Buddhas Sdtra.
she li fo béi fang shi jie you yan jian f6 zui sheng yin fo
MM KoM R A R bR B -
Sariputra, there are also the buddhas in the realms of the northern direction as numerous as
the sands of the Ganges River, including Arciskandha Buddha, Vaisvanaranirghosa Buddha,

nan ju fo ri shéng f6 wang ming f6 ra shi déng héng hé sha
WML BE S H k Bb wE W A2 % W W
Duspradharsa Buddha, Adityasambhava Buddha, and Jaliniprabha Buddha. While dwelling in their
shu zhi f6 ge yu qi gud chd guang chang shé xiang pian fu san
M- RHEE - K K HF M- BE=
own lands, they extend their characteristic long, broad tongues which encompass the trichiliocosm
gian da qian shi jie shudé chéng shi yan rd déng zhong shéng
T kK + R B & H S - F K 4 -
to proclaim these true and honest words: ‘'You sentient beings should have faith in this, the Invoking
dang xin shi chéng zan bu ké si yi gong dé yi qie zha f6 sud hu
W e B OB AW I e — s Mo
and Praising the Inconceivable and Inexpressible Merits and Virtues, Mindful Protection by All
nian jing she li fé xia fang shi jie you shi zi f6 ming wén
o e HmAMBIT G OMA-FF MW B KB H

Buddhas Satra. Sariputra, there are also the buddhas in the realms of the nadir as numerous as
the sands of the Ganges River, including Simha Buddha, Yasas Buddha,

fo ming guang f6 da mo f6 fa chuang f6 chi fa f6 ra shi

M~ % ot MhoE B M MR R

Yasasprabhasa Buddha, Dharma Buddha, Dharmadhvaja Buddha, and Dharmadhara Buddha.
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déng héng hé sha shu zha f6 ge ya qgi gud cha guang chang shé
FoHE Y B e %R R - OB k&
While dwelling in their own lands, they extend their characteristic long, broad tongues which
xiang pian fu san qgian da gian shi jie shuo chéng shi yan rd déng
A —_— =, = e J—N >
M- &E="T KT MR- B R HSF- -k F
encompass the trichiliocosm to proclaim these true and honest words: 'You sentient beings should
zhong shéng dang xin shi chéng zan bu ké si yi gong dé yi gie
N = = 2%

ook e ® B M AT I .-
have faith in this, the Invoking and Praising the Inconceivable and Inexpressible Merits and Virtues,
zha fo6 sud hu nian jing she li f6 shang fang shi jie you fan yin
i BT s eFmMIB! B U5 MR- F R E
Mindful Protection by All Buddhas Satra.” Sariputra, there are also the buddhas in the realms of
the zenith as numerous as the sands of the Ganges River, including Brahmaghosa Buddha,

fo su wang fé6 xiang shang fo6 xiang guang fo6 da yan jian fo
mwm £ - F L B F OO KR BB B
Naksatraraja Buddha, Gandhottama Buddha, Gandhaprabhasa Buddha, Maharciskandha Buddha,
za sé bao hua yan shén fo6 sud lué shu wang fé6 bao hua dé fo
Mo OH ¥ OB o9 M BB £ Ot O

Ratnakusumasampuspitagatra Buddha, Salendraraja Buddha, Ratnotpalasri Buddha,

jian yi qie yi fo ru xa mi shan fo ra shi déng héng hé sha shu
Ro— bt EMmh-mzM b -2 5 H Y %
Sarvarthadarsa Buddha, and Sumerukalpa Buddha. While dwelling in their own lands, they
zha f6 ge ya gi gud chd guang chang shé xiang pian fu san
i Mhoe g OB - o B®OKR Ow OM - R OE =
extend their characteristic long, broad tongues which encompass the trichiliocosm to proclaim
gian da gian shi jie shuo chéng shi yan rd déng zhong shéng
T kK + R B w EHEI -k F K A& -

these true and honest words: 'You sentient beings should have faith in this, the Invoking and
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dang xin shi chéng zan bu ké si yi gong dé vyi qie zha fé6 sud hu
WA B OB AR Y #Ee— U 58 W Pr
Praising the Inconceivable and Inexpressible Merits and Virtues, Mindful Protection by All Buddhas
nian jing she li f6 yud rd yi yan hé hé gu ming wéi yi qie zha
TR -HFHMAPIREKE M- MMl %4 & — U W

Satra. Sariputra, what do you think? Why is this teaching named the Mindful Protection by All
f6 sud hu nian jing shé li f6 rud ydu shan nan zi  shan ni rén
s R EMNRIE A H B - F KN

Buddhas Satra? Sariputra, if there are virtuous men and virtuous women who hear this Satra,

wén shi jing shou chi zhé ji wén zhd fé ming zhé shi zha shan
WO x & -k H WM B B R E E
accept and uphold it, as well those who hear the names of the various buddhas, these virtuous
nan zi  shan nu rén jié wéi yi qié zha fé zhi sué hu nian jie
5 - F B N-F 8K — U MW #E S F
men and virtuous women will receive the protection and mindful thoughts of all buddhas and
dé bu tui zhuan yd 6 niao dud lué san miao san pu ti  shi gu she
frAE OB OEFE 2 R = H = ERERS
they will never retrogress from anuttarasamyaksambodhi. Therefore, Sariputra, you should all
li fo ra déng jié dang xin shou wo yu ji zha fo sud shué she
Mol F &8 & B * -k hphr 8 -F
have faith in and accept my words and the words of all buddhas.

i fo ruo you rén yi fa yuan jin fa yuan dang fa yuan yu
Mol & A N-BE 8 M 4% M- % B OE -
Sariputra, if there are people who have already vowed, are currently vowing, or will vow to be
sheng 6 mi tué fo gud zhé shi zhi rén déng jié dé bu tui zhuan
A B ke M B2 N F -ERAE M

reborn in Amitabha Buddha's land, then these people will never retrogress from

v

ya ©6 nidao dud ludé san miao san pu ti  yd bi gudé ti ruo vyi
Br o % g = i = BER-BREBR L-EE

anuttarasamyaksambodhi. They will either have already been reborn,
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shéng ruo jin shéng ruo dang shéng shi gu she Ili f6 zhd shan
K S5 E FK/ B O R E MG H

are currently being reborn, or will be reborn in that land. Therefore, Sariputra,

nan zi  shan nd rén rud ydu xin zhé vying dang fa yuan shéng
5 -8 X N-H5 A EEH-E B B OB - AL
if virtuous men and virtuous women have faith, they should vow to be reborn in that land.

bi guo tu she i f6 rd wo jin zhé chéng zan zha fé bu ké si
W fte-Fm AP IMmE S H - B FE A TR
Sariputra, just as | now praise the inconceivable and inexpressible merits and virtues of other
yi gong dé bi zha fé6 déng vyi chéng zan wo bu ké si yi gong
e D) B R SF -8 O R AW BRI

buddhas, the other buddhas also praise my inconceivable and inexpressible merits and virtues,

it

dé ér zuo shi yan shi jia moéu ni fé néng wei shén nan xi you
memmfE RS -BW 2 BH B A& L BN

saying: 'Sakyamuni Buddha has accomplished an extremely rare task.

zhi shi néng yu sudo po gudé tu wu zhudé e shi jié zhuo jian
“J‘ v A Ny

ZF e o R ERE Lo % OEMR-HE A

In the Saha Realm, during the evil period of Five Degenerations—the degenerations of kalpa,

zhuo fan nao zhuo zhong shéng zhué ming zhué zhong dé o
W oM ®m - R A& Em - w E R BN
views, afflictions, sentient beings, and lifespan—

s

niao dud lué san miao san pu ti  wei zhiG zhong shéng shud shi vyi
S SR e I R R S L A
he has attained anuttarasamyaksambodhi and, for the sake of all sentient beings, has proclaimed
gié shi jian nan xin zhi fa she i f6 dang zhi wo yd wu zhuo e
= N A > N
G B OIS ke M W MRBRRE % OB
this teaching which is difficult to believe in all the realms.” Sariputra, you should know that in the
shi xing ci nan shi dé o6 nido dud lué san miao san pu ti  waei
4 4 = — —
fiee 47 B B FH - OE L2 B = i = HR-B

evil period of the Five Degenerations, | have accomplished this difficult task. | have attained
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yi qié shi jian shudo ci nan xin zhi fa  shi wéi shen nan fé shud
o) |G 1 I A A I = - D VB S I
anuttarasamyaksambodhi, and, for the sake of all realms, proclaimed this teaching which is
difficult for beings to believe. This is indeed extremely difficult.”

ci jing yi  she li fé ji zha bi qgiG vyi gie shi jian tian rén
& e &M ks re-—49H#HE xRN

After the Buddha delivered this satra, Sariputra and all the bhiksus, together with beings of all

0 xil lué déng wén fé sud shué huan xi xin shou zuo |i ér qu

= =3 — Y3 =
b5 R OSF - B BB AT W W ERE % - ER WL
realms, including devas, humans, and asuras, upon hearing what the Buddha discoursed,
rejoiced and reverently accepted the teaching, then prostrated and departed.

fo shuo 6 mi tuo jing
(i T A
Amitabha Sutra as Discoursed by the Buddha (end)
@ ba yi gié ye zhang gén bén dé shéng jing tu tud lué ni
w—wx B W A5 4 F LKER

Uprooting the Source of All Karmic Obstacles and Attaining Rebirth in the Pure Land Dharani

A na mo o mi duo po ye duo ta gie duo ye duo di ye ta

rOMERT W 2 BB i 2 KB MRk

Namo’'mitabhaya tathagataya tadyatha

o mi li dou po pi o mi li duo xi dan po pi

b AR LML - BT WA B - X HE %ML

[om] amrtod bhave amrta-siddham bhave

o mi li duo pi jia o mi li duo pi jia lan duo

lan di
7 L U - T I U S A T I

amrta-vikrante amrta-vikranta
gie mi ni gie gie na zhi duo jia li suo po he (3x)

E LSRR IR R R

gamini gagana kirta kare svaha!
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A nd mé lian chi hui pd sa mé hé sa (3x)
MO HE b o OB OEE A e

Homage to the Lotus Pool Assembly of Bodhisattva-Mahasattvas!

@ shi wan yu chéng bu gé chén xid jiang mi wu zi shd gin
+ B M AR OE /K XREE R B
A journey of over a hundred thousand miles is not separated by a spec of dust;
Do not create distinctions of distance between delusion and awakening.

cha na nian jin héng sha f&  bian shi lian hua gud i rén
= =1 wl> =] 3 e B
MW &l oE W 2 E B EAN-
In the span of a ksana, one is mindful of buddhas numbering the grains of sand in the Ganges [River],
And instantly becomes a person within the Land of Lotus Blossoms.

@ he chén bei jué zai jing ji yd g bao yuan lin  shé wang gur zhén

A\ Bl s kR

GG R IS S v G 7 NCHE S = N
Embracing the dust of defilements and turning away from awakening, one sowed thistles and
thorns in the garden of the Seven Jewels. Abandoning delusions and returning to reality,

lie zhd wang yd s shéng mén hu  zong héng wan fa  yuan guo

I sk M8 R A& M OF e #WE B OB ke BB
one hangs a web of pearls across the gateway of the Four Kinds of Birth. The myriad
phenomena in all directions are perfectly contained within the single mind.

yi xin féi s liang chu 0 mi tud f6  zuo duan liu gén wud zao
— Lo JE U BOR - B W RE b o A B N M - M E

Amitabha Buddha is beyond the realm of comprehension. Sever the Six Sense Organs, for when

zuo shi  ging tai gu xiang héng tan ba ji  po qun hdn rd gao ri

e Wy« i Rl # - B & VM-8 B R H

there is no action, the homeland of purity and peace encompasses the eight directions. It
dispels the torpor of sentient beings like the brilliant sun in the sky;

i tian liago zhong bing rd shan jian shén yao sud yi yun  vyi chéng

BOK - i W o % Aol %8 o pr DL - — M

it cures the ailments of sentient beings like a spiritual panacea. Therefore, it is said that one
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O mi tué6 f& ming hao néng mie ba wan yi jié shéng si zhéng ku
Tl FE PR 4 9% - W BN B A A O H oo

invocation of Amitabha Buddha's name is able to eradicate the myriad sufferings of eight

l yi rd shi gl pl yu yan shud zht ke ji ha zhi rd ji jin
MAgm2-S8mE 8 < kP21 a8 4

tr|II|on kalpas. These are its benefits! How could metaphors and S|m|Ies ever be able to come

xi nian  di san shi f& shi  gié dao xian gian zhong deng téng shéng
—a d VIR A —] ==
Rz-®m=WKHhF-Hua 3w &K F W B
close [to describing it]? It is only through the Third Period of the Liturgy of Steadfast
Mindfulness, which we are now conducting, that it can be explained to the present assembly.

xiang ying yi ju rd hé zhi chén

MO — &) Wl 4R B

In unison, resonate with this one verse! How should it be expressed?

@® i cong fO xiang shé gén nian  bu jué hua sui z4 di shéng
— Mo H R & A B #E R REK
Once you follow the buddha by being mindful of the recitation,

Without realizing it, lotuses will blossom beneath your feet.

@ O mitud f6 shén jin se xiang hao guang ming wu déng lun
b FE Bh B et MH O OB W M % W

Amitabha Buddha's body is the color of gold;
His hallmarks, characteristics, and radiance are without compare.

bai hao wan zhuan wi xi mi gan mu chéng qing si da hai
p= P 4 K 3k N

H %2 % @ AZHM- M H & W UK.

His white tGrna encircles five Meru [Mountains];

His cobalt eyes are as clear as the four great seas.

guang zhong hua fé6 wu shu y‘| hua pua sa zhong yi wu bian
jlﬁ ':Ij 1t 1% PAN)) %ﬁ lu\ {/B :L_I';TB l?% /F\!Vn\ ,jj_‘ PAY)) i‘%

Numberless billions of manifested buddhas appear in his light,
And the assembly of manifested bodhisattvas is also boundless.
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si shi ba yuan du zhong shéng jiu pin xian li bi
11t AN T R - S/ QRS SN A 1 B A e < G 2
His forty-eight vows liberate sentient beings;
The Nine Grades of Lotuses lead all beings to the Other Shore.

@®nd mé xi fang ji le shi jie da ci da beéi ndag mé O mi tud fé
oM py O AR B R KRR A [wow P W KB PE

Homage to the Western Land of Ultimate Bliss, Great Kindness and Great Compassion,
Amitabha Buddha!

Anid mé 6 mi tud fo [repeat
(3T T R

Homage to Amitabha Buddha!

A 0o mituo o frepeat
(N

Amitabha Buddha!

@® d yi da yuan guan xiang mi tué si shi ba yuan du sué po
ook Mo Bl oWk e+ N O R 2.

The foremost, greatest vow is visualizing Amitabha Buddha's forty-eight vows liberating the
jid pin yong jin béo bao wang jiao lué du wang ling chid ai he
oo # & W¥-H/ M KL E-E C OFE M OEW-

Saha Realm. The Nine Grades [of Lotuses] rise from the golden waves, and the jeweled nets
intersect, liberating the deceased spirits from the river of passions.

A na mé lian chi hai hui f6 pa sa (3X)
[ O 1 T S S = i < = 3

Homage to the Lotus Pool Oceanic Assembly of Buddhas and Bodhisattvas!

@ da po x0 kong xiao man sai  ling lobng bao zang huo ran kai
2 K 3 A T s > BR
FIomkom 2= % W W-®m B OH W OB R
Shatter emptiness and one's cheeks fill with laughter;
Treasuries of brilliant jewels are instantly uncovered.
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zhi rdo kong jieé shéng gian shi liu zi hong ming bl jing gai
TEA AT S NG SO (1 CRVANIS O ¢ S SR (S
Although one has undergone kalpas of lifetimes past,

The profound name of six syllables leads to ultimate wonder.

@® gu rén dao  ging zhd téu yd zhud shui  zhud shui bu dé bu ging
3 3 N N 4B 3
WA W R E K OKARA T
The ancients said, "When one tosses a clarifying pearl into turbid water, the turbid water will
nian fO0 tou yu luan xin  luan xin bu dé bu fo  x1 tian you bao
A N 4

s BRE BN~ AR- R A H -
surely become clear. When mindfulness of the Buddha is applied to a scattered mind, the
scattered mind will surely become the Buddha." In the Western Pure Land, there is a treasure

ming yué ging zhd wei d zhd tou ru zhud shui zhong  ru shui

o H oW R KR-A®W K PO A K

called "clarifying pearl." It is said that when this pearl is tossed into turbid water, for each inch it
yi cun zé yi cun zhi zhud shui  ji bian ging jie ¢ zhd ru shui
— -l — @ oK G et RN K -
sinks, that inch of turbid water instantly becomes clear. When this pearl sinks through the water
zi cun zhi chi nai zhi ya di zé zhuo shul yi sui zhi ér chéng zhan

H 2Ry ERIK-H & KFBE2zm & #t -
and the inches turn into feet, the turbid water becomes clear and pure with its descent until it
reaches the bottom.

dang zhi ging zhd zhé yu nian f& zht jing nian yé  zhud shui zhé

WOHWH R E-mahem s B Hm KK -
You should know that this clarifying pearl is a metaphor for the pure thoughts that arise from
mindfulness of the Buddha. The turbid water is a metaphor for the distractions

yu za luan zhi wang Xin yé dang wang Xin za luan zhi ging

oAk BL £ = WM B Oox OBl & W

in a deluded mind. If, when the deluded mind is filled with distractions, one is able to give rise
néng ju g vyl nian rd dul cf zon an ding liu zi héng ming

e B - T -WMHBE B E AT K-

to a single thought of grounding oneself through the profound name of six syllables as if one
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yI yl chd kou ru er zé d za luan 2z ran sui nian ji jing
—— W O ABF-A BB -8 REE S B

were facing the Compassionate Honored One—uwith each and every recitation exiting the mouth
and entering the ear—then these distractions will naturally follow one's thoughts and cease.

zi shi yi nién ér zhi shi nian nai zhi nién nién bu i
H . A =
ﬁ = n.» ﬁﬁ - + T )b e AE\ lu\ T %57 *

From one single thought up to ten thoughts, then up until each and every thought is

ji jiao zhong sud wei jing nian xiang ji zhe ye nién fo zht rén
ME v prafiF s M E8EAEBL B AN
undistracted, this is what the teachings refer to by "pure thoughts that follow one after the
other." Those who are mindful of the Buddha

XU yao xin Xin ken gie zheng yin lin ran  zhong nian s shéng
HERBLBW.- I WE®K T & L &

must have sincere and devout faith, strictly abide by the proper causes, seriously consider the
lin zhuan zht k& béi  shén yan chén ldo fén rao wéi k& tong ju qi
oW oz oW AR . TR OEE S o B4 W om - B

sorrows from tumbling in the cycle of birth and death, and deeply disdain the pain from the
yi shéng fo6 ming zhi xia geng wu vyi jian rd tai é jian héng an

— B M % -u'w r B MR AW KPR B

chaos of laborious defilements. By a single invocation of the Buddha's name, one will no longer
have deviant views. It is like the Tai'a Sword, which could deflect chariots with one swing.

dang xuan rd da hud lin  xing téng yan chi  wan wu ying zht zé lido

WO o-mR K- B OB BB W B K-

It is like the great fire wheel, which blazes brilliantly among the stars. Anything that disturbs it is

chu zht zé shang zhi zhi yi xin bl luan néng sud liang wang
filg 2 H B - B — 0B B Fr B & o
immediately incinerated; anything that touches it is immediately destroyed. Until the point of
single-mindedness without any distraction and there is no distinction between subject and

dao jia zhi shud bu rong zai ju  jie jing zht ¢ hé ldo gua chi

R B oA KF BB E WS R

object. There is no need to repeat that it is a way home; it would be a waste of breath to say
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ke wei zheng xid xing zht shén shu  chao fang bian zhi zheng tu

e 2% 4 = T M
WoEE W BTz o e B O 2 Ik &
that it is a shortcut. It can be called the spiritual technique for the attainment of cultivation, the
proper path to transcend expedient means.

po si shéng zhé hu zhi lé ting zhd mi wang you qu zhi ri yue

Wi 4t BRPpHEE-BRX T BMHBEZIHHA-
It is the clap of thunder which shatters the lair of birth and death, the sun and moon which
illuminates the obscure roads of confusion and delusion.

jin xiao san shi xi nian fo shi jiang yuan wang ling meu chéng z1
S H =KRBE SMHEFEK H - C F x K X

Tonight, the Liturgy of Steadfast Mindfulness in Three Periods will soon be complete.

shang shan  jué ding wang shéng qgie dao yi nian wei méng yi gian

FEo#H - E £ 4 -HE-—- & K B PN
And the deceased spirits, [names of deceased] rely on this supreme virtue to be assured rebirth
[in the Pure Land]. Furthermore, before a single thought arises,

hai you zhe ge xiao xi ye wu
A & EH EWmE?

does this information exist or not?

@ shi xin kdng ji nian hé yi  gu gud ydn gut shd wei gul
b %2 R AR 7 i T S
When the mind is empty and tranquil, what do thoughts rely upon?
Although we speak of returning to our original land, who has yet to return?

hua wai yu j1 ti xido r yuan ying xin f6 feng c wéi
A &Rk R BE OH - o3 O O B R R -
Beyond the flowers, a jade rooster crows at the rising sun.

From afar, it welcomes a new buddha and pays respect to his compassionate might.

@®nd mé x1 fang ji le shi jie da ci da béi nda m6 O mi tué fo
oMUY O AR R KRR AR [ o B FE B

Homage to the Western Land of Ultimate Bliss, Great Compassion and Great Kindness,
Amitabha Buddha!
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And mé 6 mitué 6

GRS A

Homage to Amitabha Buddha!

A nd mé guan shi yin pa sa (3x)
rofm B o E b
Homage to Avalokltesvara Bodhlsattva!
A nd mo da shi zhi pa sa (3X)
RN T

Homage to Mahasthamaprapta Bodhisattva!l

A na mo qing jing da hai zhong pa sa (3X)
[E2 T B NI S G S 2

Homage to the Great Oceanic Assembly of Pure Bodhisattvas!

@ yi Xin gut ming- ji lé shijie- 0 mi tué f6- yuan yi jing
— O B Ay o AR B R - [ W FE BB - M DL i

We single-mindedly return our lives to Amitabha Buddha of the Western Pure Land. May his

guang zhao wo- ci shi she wo- w0 jin zhéeng nian- chéng ru lai
t B & -RBRE MW XK -EKSF L & - B WK
pure light shine upon us and his compassionate vows accept us. With right mindfulness, we now
ming—- wei pu ti dao- qiu shéng jing tu—- fé xi bén shi- ruo
% oK ER E K &£ F L-hE AKX E K

invoke the Tathagata's name. To accomplish the Bodhi Path, we seek rebirth in the Pure Land. In

you zhong shéng- yu shéng wo gudé- zhi xin xin yao—- nai zhi

A & A& o A& kB - ELfE %R

the past, the Buddha vowed, "If there are sentient beings wishing to be reborn in my land with

shi nian- ruo bu shéng zhé- bu qu zheng jué- i ci nian f6 yin
S AHmEADA HE F AW OE OB DM Z HRE

determination, faith, and joy, and if they give rise to even ten thoughts [of my name] and are

not reborn here, then | will not attain proper awakening.” Through these causes and conditions
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yuan— dé ru ru lai- da shi hai zhong- chéng f6 ci li- zhong
% R AWM K -REH®R B K HBRET K
of mindfulness of the Buddha, we are able to enter the Tathagata's ocean of great vows. Relying

zui xiao mie- shan gén zéng zhang- ruo lin ming zhong- zi zhi

[nnny D 2 - /\ 3

EH oW - F R B K AW W K -HA
on the Buddha’s compassionate strength, all transgressions will be eradicated and virtuous
roots will increase and grow. At the end of our lives,

shi zhi- shén wu bing ki—- xin bu tan lian- vyi bu dian dao- ru
2 5 W 5 -0 AAFE B -2EAHA B B -
we will know that our time has come. Our bodies will be without illness, our minds without
desire. Our thoughts will not be inverted,

ru chan ding- fo ji sheng zhong- shou zhi jin tai- lai ying jie

—m 2 A 3 7
A o R B - T oW & ook W &
as if we entered meditative concentration. The Buddha and his sacred assembly, holding
golden platforms in their hands, will come to welcome and receive us.

wO— yu yi nian ging- shéng ji le gudé- hua kai jian fo- ji
o — & W\ oo A RSB - # R WA

In the instant of a thought, we will be reborn in the Land of Ultimate Bliss. When our lotuses

wén fé6 cheng- dun kai f6 hui- guang du zhong shéng-

I S O S L D GG CO

blossom, we see the Buddha. Upon hearing the [teachings of the] Buddha Vehicle, we instantly
awaken to the Buddha's wisdom and extensively liberate sentient beings,

man pu ti yuan-
moE e -
fulfilling our Bodhi vows!
@ nian fé lin zhong jian bao tai- bao fan bao gai man kong pai-
o MR o WO & - O W R owm = PF
Through mindfulness of the Buddha at the end of our lives,
We will see jeweled platforms, jeweled banners and jeweled canopies fill the entire sky.
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mi tud shi zhi guan yin déng- hé zhang xiang sui gui qu lai
7 A A 2

WkEsE B v % -6 % M BEE LK

To Amitabha, Mahasthamaprapta, Avalokitesvara and the [Pure] Assembly,

We join our palms and follow them on their return journey!

@ séng bao bu si yi  shén pi san shi san shi  ydn yi
fir BARE & W =EFH[=9] & Ko

The Sangha Gem is incomprehensible, your bodies clothed in the three kinds of cloud robes.

fa bei guo hai cha na shi fu gan ying qun ji
o B RO B e B TE OB

Floating across oceans in the span of a ksana, you descend when invoked and respond to all beings.

kan zuo rén tian gong dé gong dé zhu
B E N K Y [ oy om] E -

Deservingly, you are the heads of merit and virtue for human and celestial beings.

jian chi jie héeng jié heng wu wéi
= . 3
BORoR T [wom ] MR
You firmly uphold the practice of precepts without violation.

wo jin qi shou yuan yao zhi zhen xi zhang ti

LA H M OE M. k& M ?m?’éo

Today, we prostrate in homage, may you recognize this from afar. Benevolently shake your staff
to lift us up in aid!

Ana mé 6 mitué fé
[ T

Homage to Amitabha Buddha!

@®nion fO6 ji cong xin chd  jie ye qgi shu wai l&  x0 yu bei nian fo
o K O - - N N CONP - S (R 3l

é\; li: 5\95, ,{4—\ [N :"I = % ‘E,’ }g—'] ]‘ j\ /E ‘?I\ ) 'é:: I'iv

Mindfulness of the Buddha comes from the mind. How could karma be formed externally? As

soon as the mind turns away from mindfulness of the Buddha,
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zht xin ~ cha na ji jié ye zhi suo jin zé zhong deng  yi ping
R ONE AT I SR A SR
karma is formed in the span of a ksana. Now, the assembly relies upon the teachings to

jiao fa  zuo san shi xi nian f& shi suo ji sheng yin  zhuan wei

Yo ket = AR A W Fosr B F. &4

conduct the Liturgy of Steadfast Mindfulness in Three Periods. All of the extraordinary causes

wang ling meu jué shéng jing tu zl jin jie xiang fu yu  hul ju
S § gk 3 1ep f A f . £

accumulated from this are specifically dedicated on behalf of the deceased spirits, [names of

deceased], to assure their rebirth in the Pure Land. Now, the fragrance of precepts perfumes,

ying huang mi ydn kai ér xing tian du lang wang chén jin ér xin di
§ g o 2 Ba X gy L R Ga s

the torches of wisdom illuminate, the clouds of confusion disperse, and the sky of inherent

nature is clear. The dusts of delusion come to an end,

kuo tong zhd gén yuan jing qun ye dun kdng yi ju nian yl hua kai
B W ozt 43 ) £ - E A G oo- B L .- E@-
and the ground of the mind is vast and clear. The various faculties are perfect and pure; the

karmas are suddenly empty. With each thought, a flower blooms, shedding off dewdrops and

yi o ying feng xiang fu yu zhao yi chi ging yi gud shéu
FE R - A FEognoeo- - % RO
inviting the breeze as its fragrance wafts through the jade pools. With each dismissal of
attachments, a fruit ripens just as

han yan dul ri ying lud jin yuan jing xing zuo wo zai gl zhdng
A Ji K1 B A o b s — 24 2
R p B EE RS 7R AR

clouds block the sun, casting a shadow over the golden groves. While walking, sitting, and

you xi xiao yao féi fen wai dé fé shou yong che fa yuan di
RN W 2 oa e B OE e R K

reclining inside, frolicking and being at ease are not beyond our ability. One can obtain the

Buddha's items of use and comprehend the source of the Dharma.
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chang ji guang chu chu xian gian  da yuan wang chén chén gi hui

Fom ok AL AR o wo- % @ 3 & B X g o
The [Pure Land of] Eternal Tranquil Radiance appears in each and every place; the King of Great
Vows resonates with each and every realm.

geng wei wang ling  zhi xin chan hul fa yuan
{ 2 < FoIo M FEFE R

Again, sincerely repent and reform as well as make vows on behalf of the deceased spirits.

@® wiang xi suo0 zao zha & ye [prostrate] after repetition.]
4 i N 2 3
v P & I DN

Due to beginningless greed, anger, and ignorance,

[ ]
chi [prostrate after repetition.]

jie you wua shi tan
I S A < B

Arising from our body, speech, and mind,

(@)
== I
)ﬁl‘g-'

cong shén yu zhi sud shéng [prostrate after repetition]
w B B R Z B A&

For all transgressions that we have committed in the past—

yi  qi¢ zui [gén jie  chan hui  [prostrate after repetition]
— b F M = OB’ W

All roots of transgressions—we seek repentance and reform!

@ zZ xing zhongshéng shi yuan du  [prostratd after repetition]
H W M 4 Z WO OE

Sentient beings of our inherent nature, we vow to liberate;

zi  xing fan |ndo shi yuan duan [prostrate after repetition.]
H M M| 1 Z M B

Afflictions of our inherent nature, we vow to end;
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zi xing fa |mén shi yuan xué
H % & M & M B

Dharma methods of our inherent nature, we vow to learn;

zi xing fé |dao shi yuan chéng
H % #H & Z MK

Buddhahood of our inherent nature, we vow to attain!

A nd mé pu xian wang pd sa moé hé sa (3X ¢ Jraise liturgy] at conclusion)
[ L = G O T

Homage to Samantabhadra Bodhisattva-Mahasattva!

@ shang lai san shi xi nian 0 mi tud f& wan dé hong ming quan dao
E R=ZW%B S -P @ % -8 E

In this Three Periods of Steadfast Mindfulness of Amitabha Buddha'’s profound name of myriad

wang ling meu chan chud jie ye  fa yuan wang shéng xing yuan ji shén

C & x B BRowmE-8 B 4 A& 17 MO -
virtues, you deceased spirits, [names of deceased], have been guided in repenting for and
eradicating your past karma as well as vowing to be reborn [in the Pure Land]. Being profound

gong wd xd gl wéi yuan wang ling wén s fa yao xin shou feng xing

O MR M B OC O BB ®E-B % B T
in both practice and vows, your efforts will not be in vain. We only wish that you deceased
spirits, having listened to this essential Dharma, will believe, accept, and respectfully practice it.

cong shi tud zhi lian tai  yong i ye hai  zhi zheng © pi ba zhi
o b H OE M- ok BEE -\ W BT OB OBR -
By doing so, you will be conceived by transformation through a lotus blossom and forever
leave the sea of karma. You will swiftly realize the state of an avaivartika

yuan man wu shang pu ti

B oW R B

and perfectly fulfill unsurpassed Bodhi!
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A nd mé da chéng chang zhu san bao (3x)

ofE R kROW OME = H

Homage to the Eternally Abiding Triple Gem of the Mahayana!

xuan du wén sha

[ Declaration of Dedicative Report 2 3 < # ]

A nd mé zhuang yan wua shang f6 pa ti  (3X)

rOfE L Bk M b B E g

Homage to the Noble Adornment of the Buddha's Unsurpassed Bodhi!

@ mi tu6 f6 da yuan wang ci béi xi shé xi shé nan liang
Wk ok B £ BB EF[er ] =

Amitabha Buddha is the King of Great Vows. His kindness, compassion, joy, and equanimity are
impossible to define.

meéi jian chang fang bai hao guang du zhong shéng ji le bang

B oH oW B oAz Sk -E M A W% K

Between his brows, his white drna constantly shines, bringing sentient beings to liberation in
the Land of Ultimate Bliss.

[e]

ba dé chi zhong lian jia lian jii  pin
U o S Ju o o ] oam e

In the pools of Eight Virtues, there are Lotuses in Nine Grades;

gi bao miao shu miao shu chéng hang

t H O B[ w ow] K 1

The wondrous trees of Seven Treasures are all aligned in rows.

rd lai sheng hao ruo xuan yang jié yin wang xi fang
mok B 9% A "5 & -5l W -

If the Tathagata's sacred title is proclaimed, all will be received and guided to the [Pure Land of the] West!
mi tué sheng hao ruo chéng yang tong yuan wang xi fang

wokE O A W oW - FOB O W T e

If Amitabha’s sacred title is invoked, all vow to be reborn together in the [Pure Land of the] West!
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hui xiang ji
[ Dedication Verse % & 18 |
ol olol o © [1O [ O OflOolOol O Il
@® x niangdong dé  shid shéng xing  wu bian shéng fu jié hui xiang
BRa O % W T -ME OB oE O E B oE-
Steadfast Mindfulness is a rare and extraordinary practice that generates merits and virtues.

These boundless and extraordinary blessings are transferred in dedication,

o I o o Il OF O Ol
su wang wu liang guang fé cha

O Il Ol OIIOolIOolI O
o p S I

pu yuan chén ni zh you qing
LA/ T I S S € S
Universally wishing that all mired sentient beings

Are swiftly reborn in the Buddha-Land of Infinite Light!

O CINOCRINCINCINCNINCEINCINCONINCINCIINONI
shi fang san shi yi gie fo yi gie pu sa mo Ijé sa
+ 0 =i — W — 0 EE B A -

All Buddhas of the ten directions and three time periods!

All Bodhisattva-Mahasattvas!
© Il Ol O ll © Ol ©
mo hé bo rui bo Iué mi
BE A M AR W R OW o

Mahaprajfiaparamita!

And mé 6 mi tué fé [repeat
(2 T

Homage to Amitabha Buddha!
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[Triple Imvocation_s‘i_n %@-g]

A na mé xi fang jié yin 6 mi tud f6 (3X)
rOME P 5 & 51 B FE b

Homage to Guide and Receiver in the West, Amitabha Buddha!

wang shéng zhou

[Rebirth in the Pure Land Dharant A 2 "rf,]

A na mo o mi duo po ye duo ta gie duo ye duo di ye ta

rOME P 2 BB i £ e B Mok -

Namo'mitabhaya tathagataya tadyatha

o mi li dou po pi o mi li duo xi dan po pi

bl @ A HS 2= M - B oWE R % - & OBE % HE -

[om] amrtod bhave amrta-siddham bhave

o mi li duo pi jia lan di o mi li duo pi jia lan duo

B 58 DRI V% - WL GW OB oo BT OWE W % - HE W OBg % -

amrta-vikrante amrta-vikranta

gie mi ni qie gie na zhi duo jia li suo po he
VLR R RS R

gamini gagana kirta kare svaha!

hui xiang ji

[ Dedication Verse # - i& |

@ yuan shéng xi fang jing tu zhong jiu pin lian hua wéi fu mu

oA w5 o o i EO#E S XX R
Vowing to be reborn in the Western Pure Land,
The Nine Stages of Lotus Blossoms serve as parents.

hua kai jian f6 wu wa shéng bu tui pu sa wéi ban i
e ’ > = ~

4 b WO R AR ERE S BB
When the blossom opens and the Buddha is seen, one awakens to non-arising
With non-regressive bodhisattvas as companions!

And mé 6 mi tué fé

R A

Homage to Amitabha Buddha!
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song shéng zan
[ Sending-Off the Sacred Praise i% f{?ﬁ]

@® O ci guang da gan ying wu cha
2 B oK & OB K E

The Buddha's compassion is vast and great, responding to all invocations without difference.

ji guang san mei pian hé sha yuan bu li gié ye

wr N — 4 o NN

BCJE = Bk R o 9 o BUOASEEN KR -

His samadhi of tranquil radiance pervades worlds numerous as the sands of the Ganges River.
May he never leave [Bodh] Gaya.

jiang fu zhai jia jin di yong lian hua

e R O K- &M W O AR o
Bestowing blessings upon benefactor families,
Lotus blossoms spring from the golden ground [of the monastery]!

A nd mé déng yun U pu sa mé hé sa (3X)

rOME OB EOBR OE b BE B g

Homage to Ascending the Path of Clouds Bodhisattva-Mahasattvas!
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san gui ’yT w‘én
[ Three Refuges = &x ik 2 |

@ zi gu yi f6 dang yuan zhong shéng
H oK. & m &K 4 -

| seek refuge in the Buddha, wishing that all sentient beings

ti jié¢ da dao fa wu shang xin
‘g._%. ﬁg j_\‘ i‘é" %ﬁ PIIY) J: lll\ o

understand the great Path and make the greatest vow!

@® zi gui yi fa dang yuan zhong shéng
H R MKE- & B & 4 -

| seek refuge in the Dharma, wishing that all sentient beings

shén ru jing zang zhi hui ru hai
wOA R R - A O W

deeply study the sutra treasury and acquire an ocean of wisdom!

@® zi gui yi séng dang yuan zhong shéng

H oK M- & Om K A -
| seek refuge in the Sangha, wishing that all sentient beings
tong I da zhong yi gié wa ai

o BOK - — UM B o

lead the congregation without any obstruction!

zht fa kai shi

[ Dharma Talk by Officiant L j* BB % |
zhong feng gud shi san  shi  xi nian f6  shi zhong

e R Bl = IR B B e

Liturgy of Steadfast Mindfulness in Three Periods by National Master Zhongfeng | The End
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